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BCTYII

3Buyai, TpaauIli Ta KyJIbTYpHI 0COOJIMBOCTI HApO/IiB BiAOOPAXKAIOTHCSA Y MOBI
yepe3 (hpazeosiorismMu, Taki K MPHUCIIB’S Ta MpHUKa3ku. L{i CTpyKTYpHI OJUHMII € HE
JuIe 3ac000M KOMYHIKaIlii, a i BijoOpa)keHHsIM MYJIpOCTi, HApOAHOT MOpaJIi, TOCBITY
Ta ocobmuBocTel MeHTanitery. OqHaK mepekia Takux (Hpa3eosoriyHUX OJUHUIG 3
OJIHI€I MOBM Ha IHIIy YacTO CTAa€ CKJIAJHINIUM 3aBIAaHHSIM, OCKITBKH BOHH MAarOTh
YHIKaJIbH1 CEMaHTUYHI ¥ CTPYKTYPHI BIIACTUBOCTI, TITTHOOKO YKOPIHEH1 B KYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI.

VY KOHTEKCTI MI)KHAPOJHHUX B3a€EMUH, BUBYCHHS CTPYKTYPHUX Ta CEMAHTHUYHUX
aCINEeKTIB aHITMChKUX MPUCTIB B Ta MPUKA30K HaOyBae 0COOIMBOI Baru yepes ix poiib
y mepefadi KyJIbTypHUX KOHIUEMIIHN, Tpaauiliii Ta MIHHOCTEH. AHai3 IIUX MOBHHUX
OJIMHUILIb JIO3BOJISIE PO3KPUTH HE JIMIIE JIIHTBICTUYHI, @ i COLIOKYJIbTYPHI aCHEKTU
aHTJIOMOBHUX CIIUJIBHOT, 1110 3yMOBJIIOE aKTYaJbHICTh HAIOI pOOOTH.

TeoperuuHy ocHOBY Hamioi poOOTH CKJIAJIM Mpalll TaKUX JOCIITHUKIB SK
O. Nynenko [6], I1. Hetomapka [44], O. Kopyneus [7], I. Onumenko [13], M. beiikep
[23], B.Minep [40; 41], Ta iHmux B obiacti (pazeonorii, mapeMioyorii ta ii
nepexyamy.

Mera pgaHoi OUIUIOMHOI POOOTHM MOJIArae B CUCTEMAaTH3allii Ta aHaji3i
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTIINCHKUX MPUCTIB’IB 1 MPUKA30K 3
METOI0 BHU3HAYEHHS CKJIQJHOIIIB, II0 BHHHUKAIOTH y Tpoleci iX Mepekiagy Ha
YKPAalHCBKY MOBY.

JIJist fOCATHEHHS MOCTaBIIEHOT METH HEOOX1THO PO3B’A3aTH HACTYIHI 3aBIAHHSL:

1) Ha OCHOBI TEOPETHUYHOI JITEpaTypu 3 TEMH, MPOAHAIIZYBATH 1CHYIOY1
BU3HAYCHHS MPHUCIIB S Ta IPUKA3KU;

2) ONMMCAaTH ICHYIOY1 KiIacudikaiii MpUCTiB’iB Ta MPUKA30K B aHTIIHCHKIN
MOBI;

3) BUJIIJTUTH OCHOBHI CIIOCOOU Mepekyiaay MPUCIiB’iB Ta MPUKA30K;

4) 3MIUCHATA CTPYKTYPHUW Ta CEMAaHTUYHWN aHAII3 HAa OCHOBI BHOpPAaHMX
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aHTJIOMOBHUX MPHUCIIB 1B Ta MPUKA30K 3 aBTOPUTETHUX JIEKCUKOrpa(pIYHUX BUIAHb T
KOPITYCiB TEKCTIB;

5) 3MIMCHUTH aHaIII3 TIepEeKIIaly aHTJIOMOBHUX MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K

6)  y3arajabHHUTH OJCpKaHi PEe3yJIbTATH.

O0’€eKTOM OCTIIHKEHHS € aHTJIOMOBH1 MPUCIB'S Ta MPUKA3KH.

IIpeaMeTroM [OCHIPKEHHS CTald OCOOJMBOCTI TEpeKiIaay aHTJIOMOBHUX
IpUCHiB'iB Ta MPUKA30K HA YKPATHCHKY MOBY, a TAaKOX iX CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI.

Marepianom aociiKeHHs cIyrye Buoipka 31 113 aHrJIOMOBHUX TIPUCITIB’iB Ta
MPUKA30K, BUOPAHUX METOJOM CYLIJIBHOT BUOIPKH 3 aBTOPUTETHUX JIEKCUKOTPAPIUHUX
JUKEpEIl Ta KOPITYCiB TEKCTIB.

3Bakar04l Ha METY Ta 00’ €KT IOCIIIHKEHHS, B JIaHI1i TUIUIOMHIN poOOTI Oys10
BUKOPHUCTAHO IIUPOKHUI CIEKTP METOMIB [JIsl aHali3y CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX
OCOOJIMBOCTEM AaHTNINACHKUX TPUCITIB’IB 1 MPUKA30K, a TAKOX JJisi BUSBICHHS
TPYAHOIILIIB, OB’ SI3aHUX 13 X NEPEKIIATOM:

1) JliTeparypHo-KepeTHuid aHami3 it GopMyBaHHS TEOPETUYHOI 0a3u Ta
po3yMmiHHsA (EHOMEHY NPHCIIB’iB 1 MPHUKA30K OyB MPOBEACHHUM aHaji3 HayKOBOI
JiTepaTypu Ta JKEpes, MPUCBAYCHMX NaHii npooOsematuil. Lleit MeTon 103BOJIUB
CHUCTEMAaTH3yBaTH B1JIOMOCTI Ta BU3HAYUTH OCHOBH1 TCOPETHYHI IT1IXO/H JI0 BUBYCHHS
JTAHOTO TIPEIMETY.

2) CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUIN aHai3 IS PO3KPUTTS CTPYKTYpHUX Ta
CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TMPHUCITIB’IB 1 NpPHUKa30K. AHami3yBanuca OynoBa
(bpa3eonoriYHUX OJANHUIIb, IXHI CEMAHTUYH1 KOMIIOHEHTH, OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS Ta
CMUCJIOB1 BITIHKH.

3) KoHTpacTuBHUI aHami3 Ay BUSABICHHS TPYAHOILUIB Nepekianxy OyB
MPOBEICHUI KOHTPACTUBHUM aHAJ13 MIXK aHTJTIACHKUMHU MTPUCITIB’ IMU 1 TPUKA3KAMU Ta
iXHIMA BIAMOBIAHMKAMU B YyKpaiHChKiii MOBi. llell meTonm 03BOJIWB BUSBUTU

0COOJIMBOCTI, K1 MOXKYTh YCKJIQJIHIOBAaTH TOYHHM nepekiiaj (pa3eonori3mis.



4) CraructuyHuil aHamiz s OOpOOKM Ta aHami3y OTPUMAHMX JTaHUX
BUKOPHCTOBYBAJINUCA CTAaTUCTUYHI METOAM, IIO JO3BOJWIM CHCTEMaTHU3yBaTH Ta
y3araJpHUTH 1H(OpMaIlliro, 310pany i 9ac JOCIIIKESHHS.

[le#i KOMMIEKCHUH MIAXIA [0 JOCHIIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUX
0COOJMBOCTEH aHTIIWCHKUX MPHUCIIB’IB 1 MPHUKA30K JO3BOJUB OTPUMATH TIHOOKE
PO3YyMiHHS IXHBOTO (DYHKI[IOHYBAaHHS Ta CKJIAJHOCTEH MepeKiaay, 110 BiJIKPUBAE
MO>KJIMBOCTI JUTsl IOJATBIINAX JOCIIHKEHB Y 111 00J1acTi.

TeoperuuHe 3HAYeHHS JOCIIKCHHS MOJISITA€ B PO3KPUTTI OCOOIMBOCTEM
(bpazeosOTIYHUX OJWHUIlG, 10 BITOOpaKaOTh KYJIBTYpPHI, ICTOPUYHI Ta COIiajbHI
ACTIeKTH aHTJIOMOBHHX CIiTBHOT.

IIpakTuyHe 3HaYeHHs poOoTH. Pe3ynmbrath AOCHIKEHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI y HaBYAJILHOMY MPOIIEC] JIJIsl MOTIMOJIEHOTO BUBUEHHS JIEKCUKOJIOTII, a
TaKOXX TEOpii Ta MPaKTUKH Mepeksiaay. BoHM MalOTh 3HAYMMICTh JJIs CTYACHTIB Ta
HAYKOBIIIB, SIK1 IKABJISATHCA JIIHTBICTUKOIO, KYJIbTYPOJIOTIEI0 Ta MEPEKIIaI03HABCTBOM.
Kpim Toro, orprimMani B X011 poOOTH J1JaH1 MOKYTh OyTH BUKOPUCTaHI1 JJIs1 pO3B’sI3aHHSA
MPaKTUYHUX 3aBAaHb y cdepi nepekiany, CIpusoud MOJIMIIEHHIO SKOCTI MePeKIIajiB
MPUCIIB 1B 1 MPUKA30K MK aHTJIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAMH.

HaykoBa HOBU3HA TIpeCTaBIICHOI pOOOTH MOJISTAE Y CIIPOO1 BIACHOTO aHATI3Y
0COOJIMBOCTEM MepeKIiay aHTJIOMOBHUX MPUCIIB’iB Ta MPUKA30K, a TAKOXK aHATI3Y 1X
CTPYKTYPH Ta CEMaHTHKH.

Jlorika mOCHIJDKEHHS 3YMOBUJIA CTPYKTYpPY pob6otu. Jlummomua pobGota
CKJIQJAETHCS 31 BCTYIY, IBOX PO3/LTIB, BUCHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JIXKEPEIL.

3aranpHuii oocsr — 61 cTopiHka.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI OCHOBHU JOCJIKEHHSI AHTJIOMOBHHUX
IPUCJIIB’IB TA IPUKA30OK

1.1 Bwu3HavyeHHS NPHUCITIB'A Ta NIPUKAZKH

[ToHATTS TpUCTIB'A Ta MPUKA3KU € BAXKIUBOIO CKIIAJOBOIO (pas3eosorii, 1o
B1IOOpaKa€ETHCA Yy BEIMKIN KIJTBKOCTI MOBJICHHEBUX OJIMHUIIb y PI3HUX MOBaXx CBITY.
BuBueHHsS 1TMX KOHCTPYKIIH € HEOOXITHUM i1 PO3YMIHHS CIelr(piKd MOBHOTO
BHpa3y Ta KyJbTYPHUX OCOOJMBOCTEN PI3HUX HAPOJIB.

O. Jlynenko 3a3Hauae, 110 TPUCIIB’S Ta MPUKA3KW — 1€ crenudivni CTIHKI
MOBHI OJIMHULII, SIKI HAJEKaTh A0 KJacy Nmapemii, 1 BUHUKAIOTh 13 IaM'sATl SIK peakuii
Ha TUINOBICTh NO1M Ta siBUL. CyTTEBO BaKJIMBUM € T€, IO L1 (Ppa3eoaoriuyHi OJUHHUIIIL
BUCTYNAIOTh SIK IHCTPYMEHT BIUIMBY Ha MOBJIEHHEBOT'O TAPTHEPA, CIPUSIOYH TIepeaadl
aBTOPCHKOI TOYKM 30py Ta BUKIMKAHHIO TMEBHUX €MOUIA 4M peakuid [6, c. 3].
[TomiOHMIA MiXi7 O3BOJISIE PO3TISIATH MPUCIIB'S Ta MPUKA3KU HE JUIIE SIK 3aci0
30epeKeHHsT Ta Tepenayi KyJbTYpHHX acleKTiB, aje 1 sIK 1HCTPYMEHT BIUIMBY Ha
MOBJICHHEBUH KOHTEKCT.

3rifHo 3 BU3HAYCHHAM, sike HaBoauTh ‘“‘Bemukuii Taymaunuit CrnoBHUK
CyudacHoi Ykpaincbkoi MoBU”, IPUCIIB'S Ta TPUKA3KK BITHOCITHCS JI0 KJIacy MapeMii
1 CTaHOBJISITh OCHOBHY YAacCTHUHY MapeMiMHOTO (POHIY, OXOIUIIOIOYU OUIBIIICTh IHX
MOBHUX OJIMHUIIb. BOHU € BAXKIIMBOIO YaCTUHOIO HAPOAHOI MYIPOCTi Ta BITIOOpaX,aroTh
TpajMILii, IIHHOCTI Ta CBITOIJISA PI3HUX KyJIbTyp. CHeKTp napemiil BKIIIoYae He JIHILE
MPUCIIB'S Ta MPUKA3KH, a ¥ PI3HOMAHITHI 1HII (HOPMH, TaKl SIK TPUMOBKH, 3arajKu,
MPUKMETH, “NIIJIOB1” BUCJIOBH, MOBIP s, “Billi” CHU, BOpoxkOM Ta 1Hmi [3, c. 887]. Lle
BKa3ye Ha pi3HOOIUHICTh Ta 0araTOACMEKTHICTh MapeMiitHoro (oHIYy SK BHpa3HHUKA
PI3HHX acCMeKTiB HAPOIHOI KyJIbTYpPH.

O. CeniBaHoBa MIAKPECIIOE TCUXOKOTHITUBHUM acleKT BUBUCHHS IapeMiid,
PO3IIIAIal0UN iX SK CTiMKI BIATBOPIOBAHI OJIMHUIIl PEUYEHHEBOI CTPYKTYPH, JI0 SIKUX

BIJIHOCSITHCS TIPUCIIB'S, TPUKA3KK Ta MpUMOBKU. OCHOBHA 1/1€s MOJSTaE B TOMY, 110



napeMii BigoOpa)xarTh CTaJll MAaTepHU MOBJICHHS Ta MUCJEHHS, BOHU € HE JIUIIE
MOBHHAMHU OJWHUIIIMHA, & W HOCIIMH I[IHHOCTEH, KyJIbTYPHHX OCOOJMBOCTEH Ta
HapoaHOi MynpocTi. BoHuM 3paTHI y KOMIAkTHIH (opmi BigoOpa3suTH CKIAIHI
KOHIICTIIIIT Y1 comiaabHi ysaBieHHs [16, c. 415].

Y po6oti O. CeniBaHOBOi CHOCTEPIra€ThCs MIMPOKE PO3YMIHHS TMOHATTS
“mapemis’, iK€ OXOIUTIOE HE JIMIe ppa3eoIorIuHUM acleKT, a i BKJIF0YA€E Pi3HI MOBHI
OJIMHUIII, TaKl sIK (pazeMu, MPUCHTIB’sI, TPUKA3KH Ta iHII. BoHa akieHTye yBary Ha
CKJIQJIHUX MHUTAHHSAX BU3HAYCHHS Ta Kiacudikarlii CTINKMX MOBHHMX BHCIIOBIB, IO €
aKTyaJbHUMH B KOHTEKCTI (pazeosiorii [16, ¢. 415]. JlcnigHuIg BpaxoBye BaXKJIUBICTh
Y3TOJIKEHHS Ta PO3YMIHHS MK PI3HUMHU TUIIAMH (pa3eosIorYHUX OJUHUIb, II0 CTA€E
OCHOBOIO JJIsl PO3POOKH CHCTEMH 1X Kimacuikaii. Ii miaxia 1o posrisay napemiiiHoro
KOpITyCY B IIMPOKOMY BHUTJIYMAy€HHl Jla€ MOKJIMBICTh BpaxyBaTH pPI3HOMAaHITHI
acriekTu (hpaszeoJiorii.

VY 3apyOixkHUX JpKepeax TEpMiH “mapemis’ B3arajl HE BKUBAETHCA, a 3aMICTh
HBOTO, SIK MPABWJIO, 3HAXOAUMO TepMiH “‘proverb” (mpucHiB’s), TOOTO “KOPOTKUN
no0pe BiJIOMUH BCIM BHUCIHIB, 10 HECE y3arajlbHeHy IyMKY, BUCHOBOK, MOpaay Ta
BIJIHOCUTBHCA J10 TakuX (GopM (QOJBKIOPHOI JIiTepaTypH, K 3arajaka 1 Oaiika” [49,
c.168]. BoHM € BaxJIMBUM €JIEMEHTOM KYyJIbTYPHOI CHAIIIMHH, OCKUIbKU
BiJIOOpaXKaroTh y3arajabHEH1 MYJPICTh 1 IOCBIJl TTOKOJIIHb, CTBOPIOIOYM KOMITAKTHI Ta
JNIAKOHIYHI BMCJIOBH, SIKi JIETKO 3aMaM'TOBYIOTHCA. IX BHBUEHHS JO03BOJAE Kpalle
PO3YMITH KYJIBTYPHI Ta MOBHI aClEKTH PI3HUX HApPOJIIB.

O. ynenko BUAUIAE KUTbKa KIFOYOBUX O3HAK, IO XapaKTePU3YIOTh MPHUCTIB'S
Ta MpUKa3ku K mapemii. [{i 03Haku BKJIIOYAIOTh CTIAKICTh CTPYKTYpPH, 3JaTHICTh J10
MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS, HASBHICTh HABYAJIBHOTO a00 MOpPAJIbHOTO 3MICTY,
HAsBHICTh TpaMaTUYHO Ta IHTOHALIMHO BUPAXEHOTO CYMXKECHHS, JAKOHIYHICTh Y
BUpPAXEHHI 17€#, y3arajJbHEHHS OCHOBHHMX >HUTTEBUX MPUHLMUIIB Ta HASBHICTb
KOHOTAaTUBHOTO KOMIIOHEHTA, III0 MICTHTh OIIIHKY a00 emoIlliiiHe 3a0apBicHHS [0,
c. 16]. Lli o3HakM BU3HAYAIOTH BAXKIIMBI ACMEKTH MHapemiil 1 BiAOOpakaroTh IXHIO
CYTHICTh SIK YaCTMHM MOBHO1 KynbTypu. Lli (pazeonoriuni oguHuill BigoOpakaroTh

HApOJIHY MYJpIiCTh, BOpaHy B KOMIAKTHI, 3amam'siTOByBaHl (hOopMHU, 110 JO3BOJISIE iM



OyTu e(eKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAaHWMHM ISl TIepefadi LIHHUX KUTTEBUX YPOKIB Ta
MIPUHITUIIIB.

VY cBITOBIH niTepaTypi TEPMIH “TapeMis’ BIICYTHIH, 1 BXKUBAETHCS MEPEBAKHO
TepMmiH “mpucihis's’ (“proverb”), skl BU3HAYAETHCS SK KOMITAKTHHHA BHUCHIB, IO
MICTUTh y3arajibHEHy MYJIpPICTh, TOpPaay YW BHUCHOBOK. [IpHCHIB'S € BaXKIMBUM
€JIEMEHTOM KYJbTYPHOI CHAIIMHN, OCKUIbKY BOHHM BIJIOOPaKarOTh JTOCBIJ IMOKOJIIHb
Ta Yy3araJbHEHy MYJAPICTh HApOAy, YTBOPIOIOYM JIAKOHIYHI BHCIOBH, JIETKO
3amaM'aTOBYBaHHI Ta IepellaBaHHI 3 TOKOJIHHA B TokoiiHHa [48, c. 718]. Ham
CJIOBHMKOBA CTATTsI MPEJCTABIISIE€ pO3TOPHYTE 0AraTOCTYIIHYACTE PO3KPUTTS TEPMIHA,
KIIOYOBUMH MOMCHTAMH SKOTO € TIOCTIMHI O3HAKM, Taki SK CTHCIICTb,
He0araToCIIBHICTh, METa(OPHUYHICTh, 3arajJibHICTh BXKWBAHHSA, AaHOHIMHICT,
aJerOpUYHICTh, OCOOJMBA BipiioBaHa (opma, mepegada >KUTTEBOTO JIOCBiAY abo
cnoctepexxeHHs. [Ipu oMy npuciip’s (proverb) Mae minuii psj cuHoHIMIB. CTOBHUK
aHTIAChKUX CMHOHIMIB 1 aHTOHIMIB (The Penguin Dictionary of English Synonyms
and Antonyms) gae HacTylnHI CHHOHIMHM cioBa proverb: adage, saing, maxim,
aphorism, apophtegm, saw, dictum, byword

VY BU3HAYCHHI NPUCTIB'IB Ta MPUKA30K BUSABISETHCS YUMAJIO PI3HUX MIIXOIIB,
AK1 B1I0Opa)KaroTh PI3HI aCMEKTH LMX (Ppa3eosoriyHux oauMHuLb. OJHAK >KOJHE 3
BUKJIAJICHUX BU3HAYEHb HE € YHIBEPCATHHUM a00 BHUEPITHUM, OCKUIBKU KOKEH OIHC
HaMaraeTbCs MepeaaTH JIUIe MeBHUHN acleKT Ta 0COOJMBOCTI IPUCITIB'IB Ta MPUKA30K.

Hampuknan, pgeski BHU3HAYEHHS aKIEHTYIOTh YyBary Ha (DOJBKIOPHOMY
MOXO/PKEHHI IIMX BUCJIOBIB Ta iX BiI0Opa)K€HH1 JOCBIMY Ta OIIHII MOAIM y Hapoxi [18,
c. 492]. Inun onucu 3BepTalOTh yBary Ha CTHCIICTh Ta BIYYHICTh LIUX BHUCJOBIB, SIKI
BUPAXKAIOTh MOBYAJIbHY IyMKY Y €MOILIWHY OMiHKY siBui [11, ¢. 336].

3a3Buyail, OPUCIIB'S 1 NPUKA3KW € YacTO PUTMIYHMMHU 3a OyIOBOK Ta
y3arajbHIOI0Th 400 TUMI3YIOTh sBUIA KUTTA [3, ¢. 1131; 19, ¢. 137]. Lli BU3HAUYeHHS,
X0Y 1 HAaMararThCsl OMUCATH CYTHICTh MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K, 3AJIUIIAIOTH MPOCTIP
JUISL THTEpIIpeTallii Ta po3yMiHHS HUX (DPa3eosIOTTYHUX OJIUHUIL.

Tak, kOoXHE BHW3HAYEHHS TMIJKPECITIOE TEBHUN AacCeKT ITMX MOBJIECHHEBUX

oJIMHUIb. BoHU Bi7100paXkaroTh CKIAHICTH 1 0araTorpaHHICTh MIPUCIIB'IB Ta MPUKA3Z0K



SK YaCTUHU MOBHOI KYJbTYPH, SIKY MOKHA PO3IJIAJIATH 3 PI3HUX TOUOK 30py. Takwuii
PI3HOMAaHITHHIA MiAXiJ CTBOPIOE MOMJIMBICTH 0araToacreKTHOTO JOCTIKCHHS ITUX
(bpa3eonoriyHUX OJAMHUIIL Ta PO3YMIHHS iX Y KOHTEKCTI KYyJIbTYPHOTO CaIKyBaHHSI.

Tepmian “mpuchiB's” Ta “mpukaska” TPEACTABISIOTh COO0I0 KOMIIAKTHI
¢dpaszeonoriydi KOHCTPYKIIii, K HECYTh B €001 3HAYHY 703y HAPOJIHOI MYIPOCTI Ta
nocinmy. Ili  dpaszeonorisMu  BiI3HAYAIOTBCA  CTUCIICTIO, MeTa(OPUUHICTIO,
AHOHIMHICTIO Ta 3arajbHUM B)XHBAHHSIM Yy MOBJEHHI. B aHrmiiicekiii MOBI TepMiH
“npucnis's” (proverb) Mae KiJbKa CHHOHIMIB, TakuX sk “‘adage”, “saying”, “maxim”,
“aphorism”, “apophthegm”, “saw”, “dictum”, “byword”. Ile Bka3ye Ha HIHPOKHIA
CHEKTp BaplaHTIB ()Pa3eoOrIYHUX KOHCTPYKIH, $KI BHKOPUCTOBYIOTHCA IS
nepeaadi cXokux abo MOAIOHUX 1€l 4u KUTTEBUX Myapocten [8, c¢. 209]. 3a
JIOTIOMOTOIO IIUX BHCJIOBIB MEPEAAIOTHCS HE JUIIE CTEPEOTUIIN Ta y3arajJbHeHHS, a U
BioOpaXkaeTbcs KyNbTYpHHI 0arax Hapoiy, HOro Tpajuilii Ta LiHHOCTI. Ix
YHIBEPCAIBHICTh Y 3aCTOCYBaHHI Ta 3[aTHICTh MEPEHOCUTU KUTTEBUN JOCBII B
KOMITaKTH1M (pOpMi pOOHUTH MPUCTIB'S Ta MPUKA3KUA BAKIMBUMU €JIEMEHTAMHU HE JIUIIIE
MOBH, a i KyJIbTypH Hapoay B LIJIOMY.

[TpucniB's Ta NpUKa3Ky BBAXXAIOTHCSI BUPa30M HApOJAHOTO JOCBiAY Ta (hisocodii.
BoHu € KOpOTKMMH, 3BOPOTHHUMH BHCJIOBaMH, IO MICTATh B COOl BEJIHMKY A03Y
MyApPOCTI Ta KHUTTEBOro JHocBiay Hapomy. Lli  dpaseonorismu mnepenaroTh
3arajJbHONPUMHATI ICTUHHM, MPUHLMNKA MOpall Ta KYyJbTYpPHI ILIHHOCTI, CHPUSIOYU
(dbopMyBaHHIO Ta YTBEPHKEHHIO HAIlIOHAIBHOI 1IeHTUYHOCTI [15, c. 48].

[Ipucnip’s Ta nNpUKa3Ku € HE JUIIe MOBHMUMM KOHCTPYKLISMH, ajie W
VHIKQJIbHUMH BUpa3aMU KyJbTYPHOTO JOCBIly Ta CHOCOOY MHUCIEHHS KOXHOI
KOHKPETHOI criabHOTH. Came TOMy BOHM MarOTh y3arajbHEeHY Ta 00pa3Hy (hopmy, 110
B1J100pakae 0COOJIMBOCTI KUTTA, TPAIULINA Ta HIHHOCTEH wi€i cinbHOTH [14, . 7]. €
BU3HAYECHHS 100pe B1J100pakae pi3HOMaHITHI aCIIEKTH MPUCIIIB'IB 1 MPUKA30K, K1 € HE
JMIlIe MOBHUMH OJMHMIISIMH, ajle W KIIOUOBUMHU CKJIAJOBUMH KYJIbTYPHOI CHAALIMHU
Ta Croco0y MUCJEHHS CYCNUIbCTBA. BOHM BKIIamarTh y cebe TIIMOMHHUN 3MICT,
BUPAXAIOUU HAMOUTBIIT Ba)KJIMB1 aCIEKTH KUTTSA Ta JOCBIAYy drofei. Posmmpenus

CEMaHTUYHOTO TOJs TepMiHa “‘proverb” uyepe3 CHHOHIMH BimoOpakae WOTO
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MYyJIbTU(QYHKIIOHAJIBHICT 1 YHIBEPCAIBHICTh, IO POOUTH I1X BAXKIMBUMU IS
PI3HOMAaHITHHX KOHTEKCTiB. Take YTOYHEHHS Ta PO3IIUPEHHS JOMOMAarae Kparre
PO3YMITH 3HAUyIIICTh IIUX BUCIOBIB Y KYJbTYPHOMY, MOBHOMY 1 II3HaBaJbHOMY
BUMIipax.

Jani ¢ppa3eonoriyHi OAUHUII MAIOTh PSIJT XapaKTEPUCTHK, 110 BU3HAYAIOTh IXHIO
npUpoay B MOBJICHHI. BOHM € NBOOIYHMMHM — MarOTh O3HA4yBaHE 1 O3HAYYBaJIbHE
3HAYCHHS, a TaKOX CTBOPIOIOTHCS SIK 3HAKU JPYTOPSAHOTO O3HaueHHS. Taki
dbpazeosoriudl  OJMHMII € 3aBEpPIICHUMU Yy TIPOIECI CBOrO CTBOPEHHS Ta
CIIBBITHOCSATBCS 3 aKTOM MOBJICHHsI SIK MOTEHIINHUN a00 akTyanbHUM Bupas. Kpim
TOT0, BOHH XapaKTEePHU3YyIOThCSI yCTATIEHICTIO, IO I03BOJISIE M OyTH y3aralbHEHUMH Ta
nepeaaBaTH MeBH1 1/ei B mpoiieci KomyHikaiii. Taki ¢ppa3eosioriaMu € CHCTEMHUMH,
MalOTh CEMAHTHYHI MO Ta MIKPOCUCTEMH. IXHS 31aTHICTH HOMiHyBaTH i
pernpe3eHTyBaTu 00'€KTUBHY IIACHICTH a00 BiAOOpPaXXKEHHSI y CBIJIOMOCTI TaKOX €
BKJIMBOIO XapakTepucTukow [2, c. 7-10]. Ili acrekTu BU3HA4YEHHS MPUCIIBTB Ta
IPUKA30K JOMOMAraloTh Kpalie pO3YMITH IXHIO MPHUPOAY, L0 BaXIUBO MJIs
MOJAJIBIIOTO TOCTIKEHHS IX CTPYKTYPH Ta (GYHKIIOHYBAHHS B MOBJICHHI.

Takox X po3rIAIaloTh K apryMEHTAaTHBHI a00 HOPMATHUBHI 3acO0H, cTpaTerii
y BuUpimieHHl curyauid. CTWIICTUYHUN TOrJsA MOKa3ye, U0 BOHHM MOXYThb MAaTH
dbopmanpHi 03HaKM a00 putMiuHi cxemu. [30]. IlpucmiB's yacTto po3TIsIalOTh SK
OlHapHI KOHCTPYKIi, sIKI KJIacu(ikyroTh ab0 Ha3uWBarOTh pi3HI curyauii [26, 36].
[IpucniB's yacto po3rasgaloTh K OIHApHI KOHCTPYKII, sKi Kiacu]ikyroTh ado
HA3WBAIOTh Pi3HI CUTYAITIi.

L1 ¢ppazeonoriydi oquHULI B11oOpaxaroTh MyIPICTh Ta KYJIbTYpHI OCOOJIUBOCTI
Hapoy, a iX aHaJi3 J0MoMarae Kpaiie po3yMiTH crieniudiky MOBICHHEBOTO BUPa3y Ta
nepekiany. /lane BU3HaU€HHs 4yZ0BO IEMOHCTPY€E PI3HOMAHITHI aClIEKTH MPUCIIB'IB
Ta MPUKA30K. 3BEpPHEHHs 10 eTHorpadii, CTUIICTUKUA Ta 1HIIKUX ACHEKTIB JOMOMAarae
TJIMOIIE OCMUCITUTH 1X 3HAYCHHS Ta (PYHKI[IT B MOBJICHHI.

[IpucniB's — 11e KOpOTKa, 3arajibHOBIIOMa HapoiHa (pasa, sika MICTUTh y c001
MYJIpICTh, ICTUHY Ta MOpallb, BUpaXeHy y MeTadopuuHiii, crainiii popmi. Bonu nerko

3armam'siITOBYIOThCS Ta TIEPEAAOTHCS 3 TIOKOJIIHHA B TIokoJiHHS. B. Meiinep [40, c. 1] 1
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H. Hopik [45, ¢. 32-34] HaroJomyTh Ha TOMY, IO IPUCIIB'SA € TPaAULIHHAM KaHPOM
MOBJICHHS, SIKHH Ma€ 3arajJibHe 3HA4YCHHs Ta MOXKE MaTHh NEPEeHOCHE 3HAa4YeHHS, 110
pPOOUTH X MOTEHINIHHO BUIbBHUMH y BXKUBaHHI.

Busnauenns, 3anpononoBane Meilinepom Ta HopikoMm, BimoOpaxae OCHOBHI
acTeKTH IpUCTiB'iB. Melaep miaKpecroe X 3aralbHOBIAOMY MYJIPICTh Ta ICTUHY, TOJ1
sk Hopik Bka3ye Ha iX pO3MOBHUH Ta IEPEHOCHUN XapaKTep.

O. Kopenb Bru3Hauae mpuCHiB's SK “TeKCT Majioi popmu” yu “HETUIIOBUN TEKCT
Majioi (GopMu”, MO XapaKTepU3yeThCs BIACYTHICTIO YITKOI (Gadynu, CTPYKTYpHO-
KOMIO3UIIMHUX TapaMeTpiB 3BUYAMHMX TEKCTIB, 3a(piKCOBAaHOTO aBTOPCTBAa Ta
IIAOBUX 0CI0. Woro morisa mojisrae B TOMY, IIO MPHUCIIB'ST MalOTh OCOOJUBUI
JIHTBICTUYHHUH CTaTyC, BIIMIHHUHN BiJl 3BUYAafHUX TEKCTIB.

s Touka 30py cHopsMoBaHa Ha BHUIUICHHS YHIKaJIbHOCTI HPHUCHIB'IB SK
(dbpaszeosoTIYHUX OJWHUIIb, SIKI HE MIANAAaloTh MiJ 3BUYAHI MOBHI KOHCTPYKIIII.
BifcyTHICTh 4iTKOI CTPYKTYpPHU Ta aBTOPCTBA POOUTH X HETUIIOBUMU JIJIsI KJIACUYHHUX
TEKCTIB, aJie IIPU I[bOMY BOHU € CTIMKUMH 1JIOMAaTUYHUMHU BUPa3aMU Y MOBJICHHI.

3a BuszHaueHHsM O. KopeHb, OCHOBHOIO 03HAKOIO BIIMIHHOCTI MK MPUCIIB'SIM
Ta TPUKA3KOK € iXHA (yHKIIOHAIBbHICTh. JloCHiHUIIA BBaXkae, IO MPUKA3ZKU
BUKOHYIOTh BUKJIFOUHO HOMIHATUBHY (YHKIIIIO, TOOTO MEpeNaloTh MEBHUN CEHC abo
MOpaJib, TOJ1 SIK IPHUCIIB'S € 01 yHKIIIOHATLHUMHU, TOOTO BOHU HE JIUIIE HOMIHYIOTh
NeBHUM 00'€KT UM SIBUIIE, aJi€ 1 BUKOHYIOTh KOMYHIKATUBHY (DYHKIII1O, I0TIOMAaratouu
y BCTAHOBJICHHI 3B'SI3Ky MIXK CITIBpO3MOBHUKaMHU [7, ¢. 5-6].

Tak, BkazaHa pi3HUI Y (GYHKIIOHAJIBLHOCTI JOTIOMArae Kpaimie pPo3yMITH
IpUpOy MPHUCIIB'IB Ta mpuka3ok. OHAK, BAPTO BPaxOBYBATH, 11O B ACSIKUX BUTIAAKAX
MeXa MK HUMH MOXK€ OYyTH BEJIbMH TOHKOIO, OCKIJIBKH OKpemi (pa3eosoriuHi
OJIMHHULII MOXYTh MAaTH €JIEMEHTU K HOMIHATHUBHOI, TaK 1 KOMYHIKaTUBHOI (PYHKIIH
0JIHO4YacHO. TOMy BMBUEHHS LIUX KOHCTPYKII MOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY Ta
ypaxyBaHHS PI3HOMAHITHOCTI X B)KMBaHHS B MOBJICHHI.

Jlessiki JOCHITHUKW CXWISIOTBCS JO BIAHECEHHsSI TMPUCIIB'IB 1032 MEXi
dpazeonorii, OCKUIbKM BOHHM MAalOTh 3/IaTHICTH (PYHKI[IOHYBaTH SIK MPEIUKATUBHI

KOMYHIKaTHBHI OJIMHHUIN 31 CTaJMM 3HAYCHHSM, BXKHUBAIOTHCS CaMOCTIHO a0o0 sK
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YaCTUHHU CKJagHOTO pedeHHs [5, c. 160]. Lle BimkpuBae nedatu moa0 kiaacudikarii
npuciiB'iB 1 MpuKazok y ¢paszeosorii. Jleski MOCHITHUKA BBaXaroTh, MIO iX
(GYHKIIIOHYBaHHS Ta OCOOJMBOCTI BUKOPHCTaHHS BHXOIATH 3a MEXl JIMIIE
b pa3eonoriYHIX OIMHHIIH, BPAXOBYIOYH 1X MOTEHIIIHHY CAMOCTIHHICTh B MOBJICHHI.

OTxe, 11 (ppazeosoriuni OAMHULI BIOOPakKarOTh Pi3H1 aCEKTH MOBJICHHEBOTO
BHUpa3y. AHaI3 BU3HAYCHb MMIAKPECIUB BAXXIIMBICTh (PYHKIIIOHAJILHOCTI B PO3P13HEHHI
MIX MPUCITIB'IM Ta MPUKA3KOI0: JIe TIepIie BUCTYMAE sIK O1(pyHKI[IOHATbHA OJMHHUIIA,
00'€IHYI0OUM HOMIHATUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIi, TOAl SIK MPHUKa3Ka BUKOHYE
BUKJIIOYHO HOMIHATUBHY POJIb.

HeoOximHO BpaxoByBaTH, HI0 BUBYEHHS LUX (Pa3eosOriYHUX OAUHHUIb €
CKJIQJIHUM 3aBJIaHHSAM, OCKIJIBKM B MOBJICHHI MOXKYTh 3yCTpIYaTUCS KOHCTPYKIIIi, SIK1
MarTh €JIEMEHTH 000X (PYHKIIIM OJHOYACHO, TOMY BHU3HAYEHHS YITKOI MEXI MOXKE
OyTH BUKJIMKAaHOIO TPOOJIEMOIO.

3aranom, BUBYEHHSI IPUCITIB'IB Ta MPUKA30K € BAXJIMBUM HAIIPSIMOM Y PO3YMIHHI
MOBHO1 KYJIbTYPH, TPaJMIIi Ta MIHHOCTEN HapoAiB. BpaxoBytouu iX (yHKIIOHAbHI
O0COOJIMBOCTI, MOKHA TJUOIIE pPO3yMITH crenudiky MOBJIEHHEBOIO BHpa3zy Ta

MDKKYJIBTYpPHI KOMYHIKAI[Ii{H1 aCIICKTH.

1.2 Kaacudikanis Ta XapakTepucTHKa NPUCTIB'IB Ta NPUKa30K B

AHIJIIHCHKIN MOBI

VY c¢BiTi MOBHOI (ppazeostorii BaKJIMBE MICIIE ITOC11a€ BUBYSHHS Kiacudikarrii Ta
XapaKTEPUCTUKU MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K, OCKUIBKK LI (Ppa3eosoriyHl OJAMHMII €
3HAYYyLIUM €JEMEHTOM MOBHOI KyJbTYpH Ta HalllOHaJNbHOI cnaamuHu. [lonanbiie
PO3IIIAJIaHHA bOTO aCHEKTy CHPUITHME PO3YMIHHIO PI3HOMAHITHOCTI Ta CHELU(IKU
UX (Ppa3eosIOriYHUX KOHCTPYKI[IH B aHTJIIACHKINA MOBI.

[IpucniB's Ta TWpUKa3KKW y aHTJIIHCHKIA MOBI BIITPAaIOTh BAXKIWBY pOJIb Yy
KOMYHIKaIlll, 3aBJsSKU CBOIM TMOTYXXHIN amlelsaTHBHIA CHJII Ta BHUCOKIM 4YacTOTi
B)KMBAaHHS Yy PI3HOMaHITHUX cuTyarlisx. Lle cnpudnHioe mocTiiHui 1HTEpEC JIHTBICTIB

70 1XHHOTO BUBUYEHHS. [IpUCHIB'A, K KOPOTKHUU TEKCT, MAIOTh 3HAYHHI BILJIUB Ha
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e()eKTUBHICTh KOMYHIKaIIil, a IXHS CKJIQJIHICTh Y CEMaHTHIIl Ta CTPYKTYpi pOOUTH iX
nmpeaMeToM OaratorpanHoro aHamizy [33; 24; 31]. Hanpukmaz:

“A penny saved is a penny earned.” (Komiiika rpuBHI0 Oepexe)

“Actions speak louder than words.” (/lii roBopsTs Ty4HiIIIE 32 CIIOBA.)

i ¢pasu € mpukiIagaMud TOro, SK MIPUCTIB'A TEPENalOTh KOPOTKHUH, aie
MOTYXHUIM 00pa3, iKW Ma€e 3Ha4YCHHsI B PI3HUX cepax CIIKyBaHHS.

Hocaigauk JI>x. CIMICOH POTIOHYE MO mapeMiit (pHUCIiB'iB Ta MPUKA30K) Ha
TPH OCHOBHI KaTeropii [47, c. 29]:

1) mepiia Tpyna BKIOYae mapemii, mo (GOpMYNIIOIOTh aOCTpaKTHI
TBEPJLKEHHS Ta MEPEJaloTh 3arajibHOBIIOMI iIcTUHU. Hanpuknan:

“A penny saved is a penny earned.”

2) Jpyra KaTeropis BKIIOYae Mapemii, sKI IPYHTYIOTbCS Ha IIOACHHUX
CTIOCTEPEKEHHSX Ta y3aralbHCHHSIX:

“Early bird catches the worm.”

3) TpETs rpyma napemiii 6a3yeThcst Ha TPAAMLIINHINA MyIpOCTI Ta (POIBKIIOPI:

“Don’t count your chickens before they hatch.”

B. JI. Vxuenko ta Jl. B. YX4eHKO NpONOHYIOTh MOAUT (pa3eoOTIdIHUX
OJIMHUIIH Ha IEHTPaJIbHI, 110 € OCHOBHUMHU KOMIIOHEHTaMH (Ppa3eonoriyHoro GoHmay,
Ta mepudepiitHi, SKi BiAAaNeHl Bil LIEHTPY Ta MEHII THUIOBI JJIsi MOBJICHHEBOTO
cniikyBaHHA. Jlo nepudepiiiHuX OAUHUIL BOHU BIAHOCATH TaBTOJIOTI3MH, J1€CIOBO-
IMeHHI niepudpasu, BUpasu 3 (pazeosoriyHo 3B'13aHUM 3HAYEHHSIM CJIIB, OKpEMI BUIU
KpUJaTUX BHUCJIOBIB, TpPHKa3KW ToOIIO. JIIHTBICTH BKa3ylOThb Ha JOULIBHICTD
BUKOPUCTAaHHS TPAJULIMHOIO TEpPMIHY ‘“‘TapeMionioris’ i OMHUCY MNPHUCIIB'TB Ta
JesSKUX BUIB MpuKa3ok [17, c. 27].

Hanpuxknan, ykpaincbka napemist “Bio 0oopa 0obpa e wiykaromsy’ BIANIOBIIAE
aHrmickKii npukasmi “Don't look a gift horse in the mouth.” st mapemis BinoOpaxae
no/i0He 3Ha4yeHHs 000X MOBHHUX KYyJIbTYp IIOAO HEOOXIJHOCTI BASYHOCTI Ta

OPUIHATTS AapOBAHOTO 0€3 3alBUX 3alIUTaHb UM KPUTHKH.
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C. ®eep BKazye HA ICHYBaHHSI KOHKPETHUX CTPYKTYPHUX (POPMYIT y IPUCHTIB'AX,
110 € TUMOBUMH 151 6araThox 3 HuX. L{i popmymnu He nuie BinoOpaxaroTs crieudiky
OyJ10BH, a i HaJIalOTh KJIFOY JI0 iXHBOTO pO3yMiHHS [28, p. 3]:

1) “One X is worth a lot of Y” — YHikanpHa pid Ma€ 3Ha4Hy IIHHICTh 200
snavenHs. [Tpukmaz: “One good friend is worth more than a thousand acquaintances.”

2) “Where there is X there i1s Y’ — IcHye B3aeMO3B'SI30Kk MK JBOMa
seumamu. [puknan: “Where there's smoke, there's fire.”

3) “Once X always Y” — IleBHi pucu abo xapakrep cranuid. [Ipukmnazn: “Once
a thief, always a thief.”

4) “Like X like Y” — IcHye moaiOHICTh MIJK IBOMA JIFOABMHU a00 SBHUILIAMH.
[Mpuknan: “Like father, like son.”

5) “X 1s Y” — Bupaxae neBHud npuHIun ado (uiocopchKy ICTHUHY.
[Mpuknan: “Actions speak louder than words.”

6) “No X without Y” — HeMOXJIUBICTh OAHOrO siBUIA O€3 1HIIOTO.
[Mpuxmam: “No pain, no gain.”

i cTpykTypu € BaXKJIMBUMH OpIEHTUpPAMHU [UJIsi PO3YyMIHHSA MOOYIOBU Ta
CEMaHTUYHOTO HAIIOBHEHHS MPUCIIB'IB Ta NMpUKa30K. BoHU nomomMararoTh BUSIBUTH
COUIBHI pUCH MK  PI3HUMH  (Ppa3eoSIOTIYHUMH  OJUHHUISIMHU,  CHPUSAIOUU
YHOPSAIKYBAHHIO Ta KiacudiKallii IMX MOBHUX KOHCTPYKITIH.

[IpucniB's Ta MpUKa3Ku B aHTIIACHKIA MOBI IIMPOKO OXOIUTIOIOTH Pi3HI ACTIEKTH
JIFOJICBKOTO JKUTTSI Ta OTOYYIOUOTo CBITY. BOHM BioOpa)aroTh sIK MO3UTHBHI, TakK 1
HEraTHBHI AaCMEKTH J>KUTTSA, PO3KPUBAIOYM HEraTHUBHI PHCH Ta BiI0OpaXkarouu
OaraTorpaHHICTb JIFOJACHKOTO icHyBaHHS [13, c. 96].

Hanpuknan, npukaska “Actions speak louder than words” (/lii roBopsTh
T'YYHIIIE 32 CJI0Ba) BUCBITJIIOE 3HAYEHHS! BUMHKIB Y TOPIBHSAHHI 3 BUCJIOBIEHHAMH. Le
MO3UTUBHE 3aKJIMK 10 il Ta MIAKPECICHHS Ba)XJIMBOCTI KOHKPETHHUX BYMHKIB Y
MOPIBHSHHI 3 MPOCTUMH OOIISTHKAMU YH CIIOBAMHU.

3 inmoro 6oky, npuciis's “Better late than never” (Kparie mi3HoO, Hi>K HIKOJIN)
H1AKPECIIOE MO3UTUBHE 3HAYCHHSI BUMHKY HABITh Y BUIAJKY, KOJU BiH 31HCHIOETHCS

IMI3HO, @ HE BYACHO.
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i dbpasm BigoOpakaroTh YHIBEpCaIbHI MPABU Ta HACTAHOBH, SIK1 3TUIIAIOTHCS
aKTyaJIbHUMU Y PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

OpnHak, BapTO 3ayBaXKMTH, II0 OKPEMI MPUCIHIB'S Ta MPUKA3KU MOXKYTh MaTH
pi3Hi TIIyMayeHHs y pi3HUX KyIbTypax Yd cepejl Pi3HUX IOKOIIiHb. [XHs inTeprpeTais
MOJKE 3aJeXaTh BiJi KOHTEKCTY Ta CYCHUIBHOTO CEpeIOBHINA, y SKOMY BOHHU
B)KHBAIOTHCA.

[Ipucnis's Ta mpuKa3ku B aHMIINMCHKI MOBI 4acTo OyAyIOTbCS Ha OCHOBI
CUHTAaKCUYHUX MOJEJIed TPOCTOro abo CKIAQTHOTO PEYCHHS, TaKuxX sK
CKJIQTHOCYPSIAHUN a00 CKIIaIHOIIIPSIHUM 3B'SI30K. 3a3BUYAM, IPUCTIB'SI MICTSATH BiJ
CeMU JO JECSATH CIiB, IO BIANOBIAaEe o0cary iHdopmallli, JAOCTYIIHOMY JJis
OTIEpATUBHOI MaM'AT1 SIK MOBIIS, TaK 1 CIyxaya.

[IpucniB's B aHIHACHKII MOBI MOKYTh OyTH CTBEpPKYBAJIbBHUMH, 3aIIEPEUHUMU
a00 MUTATLHUMH, IPUYOMY MEPEBAKAIOTH CTBEPKYBaJIbHI (DOPMHU, IO CTAHOBIIATH
o5m3bpK0 89% y MOCHIKEHUX OJUMHUIB |5, c. 4-8]. Hanpuknan: “Life begins at forty”
(OKutTtsa moumHaeTbes micis copoka), “Give credit where credit is due” (Busnaiite
3aciyry Tam, Jie BoHa HanexuTh), “Why keep a dog and bark yourself?” (Homy
TpUMaTH cO0aKy 1 caMOMy raBKaTu?).

CrioHyKasnbpH1 NPUCHIB'A MOXKYTh MaTH (hopMy iMnepaTuBy a00 JUPEKTUBHOCTI,
BUPKCHY Yepe3 po3noBiaHy Mouenb [5, ¢. 9]. Hanmpukiman, “Look before you leap”
(ITonuBucs nepes TUM, K CTpUOATH).

3rigHo 3 BU3HaYeHHsIM HbroMapka, aHTJIOMOBHI MPUCITIB Sl Ta IPUKA3KU MOXKYTh
OyTH €KOJOTIYHUMH, MaTepiaIbHUMH Ta COIlaIbHUMH. BOHM TakoX BKIIIOYAIOTH B
ceOe BHUpa3u, MOB'sI3aH1 3 COIlAIbHUMH OpTraHi3alisiMi, MOJTITHYHUMHU, PETITIHHUMH,
MUCTEIbKUMHU aCIEeKTaMH, XeCTaMu Ta 3BHYasMH. LI KynpTypHI BUpa3u MOKHA
3HAWTU y TMPHUCIIB'SX, KOJOKAIIAX, (pa3oBUX [I€CIOBAX Ta BHpaszax, BKIIOUYAIYU
Metadopu. [lepeknan KyJIbTypHUX TEKCTIB — 1€ CKJIaJIHE 3aBJaHHs, 1 Mepekiagayi
NOBHHHI OyTH 0013HaHI 3 KyJIbTYpOIO, 3 SIKOi BOHH NEPEKIalaloTh, 1 KyJIbTypoOIO, 10
SAKOI BOHU NEPEKIaJaloTh. Y TPHUCIIB'SAX € KYJbTYpPHI ACMEKTH, SIKI CTaHOBISTH

TPYHOIII JIJIsl IepeKiamaadiB [44].
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Hanpuknan, posrissHeMo anriiiiceke npuciis's “An apple a day keeps the doctor
away”. Ile mpucmiB's BimoOpaxae yBary 10 370pOBOTO crocoOy kutTs. OmHaK, B
YKpaiHChKIM KyJIbTypl I (pa3za MOKe HECTH 1HIII acoIfiallii, TOX IepeKiagayeBi
NOTPIOHO 3HATH, K BOHA CIIPUHMAETHCS B PI3HUX KYJIbTypax, 00 mepenaTy He JIUIIe
OyKBaJIbHUI 3MICT, a 1 BIATIHKA 3HAYCHHS.

H. Hoppik po3pobuB kimacudikaiito TpUCTIBTB HAa OCHOBI  THIIIB
dirypatuBHOCTI, mpoaHamizyBaBiiu BuOIpKy mpuciiBiB 3 “Oxford Dictionary of
English Proverbs”. Bin BuauuB m'saTh TUIIB (IrypaTUBHUX MPUCIIB'IB: CHHEKI0XA,
MeTaopuyIHi, METOHIMIYHI, TIepOoIiuHI Ta apagokcaabHi. DIrypaTUBHI TPUCITIB'S
MaroTh 3HAYEHHS, 1110 BIAPI3HAETHCS B1Jl IXHBOTO OyKBaJIbHOTO 3HaueHHs [34, c. 130-
135]. Hanpuknan;:

1)  Tlpucnis's cunekaoxu.. Hampukman: “ The early bird catches the worm”,
“ Fair words break no bones” i “ Make hay while the sun shines.”. ¥ mux npucis'sax
OyKBaJIbHE 3HAYEHHS BIJIPI3HIETHCS Bijl PIrypaTUBHOTO.

2) Mertadopuuni npucnis's. TyT oauH npoHOMiHAN cTae MeTadhOpPUUYHUM
yepe3 B3aEMOJIII0 3 IHIIMM KOMIIOHEHTOM TMPUCHIB'S a00 CHUMBOJI3YE SKYCh
xapakTepHy o3Haky. Hampukinan: “Favor will as surely perish as life”, a6o: “Fair play
is a jewel”.

3) Mertonimiuni npuciis's. Lleit Tun npucis's 0a3yeTbes Ha acoriariii Mix
OyKkBaJIbHO Ha3BaHUM 1 3aayManuM. Hanpukian, “Diamonds are a girl's best friend” —
1€ METOHIMIYHE MPUCTIB'S.

3a iHmoro knacudikarieto H. Hopika, npucnis's Ta mpuka3kud B aHTIIHCHKIM
MOBI MO>KHA MOJUIUTH Ha TiepOoivHi Ta napajgokcaibHi. ['inepOoaiyHi npuciiB'sa Ta
MPUKa3KW TPYHTYIOTbCS HAa BUKOPHCTaHHI PUTOPHYHOI (irypu rinepOomim, ska
nependayae nepeOUIbIIEHHS Y4 MiICUIIEHHS BUcoBieHoro [45, c. 131]. Hanpuknan,
y npucioB'i “faint heart never won fair lady” cinoBo “never” e rinepGomiuHUM
€JIEMEHTOM, OCKUITLKH BXXHTE BUCJIOBIICHHS MEPEOUIBIITYE CUTYAITIIO.

[TapagokcanbHi MPUCIHTIB'S Ta TPUKA3KU MICTATh Y €001 MpoTUpIyYsl a00 TaKy
IHTEpIpeTaIliio, sIKa BKIIOYA€E JIOTIYHE cynepedeHHs. BoHM MOXyTb Matu “apyre

TaymaueHnns” . Hampukian, y npuciis'i “fair is not fair, but that which pleases” nepa
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yacTHHA BUpaxae joriyHe cynepedenns. llle oqnum npukinagom Mmoxe 6ytu “ The pen
is mightier than the sword”, ne Bka3zyeThcs Ha mapagoKCaIbHUN XapaKTep CHUIIH Tepa.

Ha wnamy nymky, Takui migxig no kiaacudikarii mpuCTiBiB Ta NMPUKA30K
JOTIOMarae Kpare po3yMIiTH iXHIO TMPUPOIY Ta OCOOIMBOCTI BXKMUBAHHS B MOBJICHHI.
OpHak, BaXJIMBO BpPaxOBYBaTH, IO MESKI MPHUCITIB'S MOXYTh MAaTH EJIIEMEHTH SIK
rinepOoIYHUX, TaK 1 TMapaJoOKCAIbHUX KOHCTPYKIIM OJHOYACHO, IO MOXE
YCKJIQAHIOBATH YITKY KJIacu]ikaIiro.

[IpucniB's Ta npuKa3ku B aHTJIINACHKIM MOB1 YaCTO MarOTh CBOE MOXOKCHHS 3
JiTepaTypHUX TBOpPIB, Ka30K, MidoJiorii Ta I1HIIMX XYyIO0XKHIX JpKepen. HaBith y
Cy4yacHOMY BXKMBaHHI 0arato 3 HUX MalTh KOPIHHS y JaBHIX yacax Ta JITepaTypHHUX
Tpaguiiax [12, c. 108].

Hanpuknan, npukaszka “All that glitters 1s not gold” (He Bce 3omoto, mio
OnuuTh) Oynna BUKopucTaHa y TBopl Yuibsama Illekcmipa “Kynenps BeHelIaHCHKUN™
(“The Merchant of Venice”). lls ¢pa3za crana nonyaspHOIO Ta BUKOPUCTOBYEThCS U
J0C1, TepeAaroud MYApPICTh MPO Te, 10 30BHIMIHIA OJUCK HE 3aBXIW O3HAudae
CIIPaB)KHIO I[IHHICTb.

[IpucniB's Ta MpUKa3Ky B aHTJIINACHKIM MOBI MOKHA KJIacH(PIKyBaTH 3a IXHIMHU
CEMaHTHYHUMU OCOOJUBOCTSIMU Ha Tpu rpynu [1, c. 91]:

1) [lepmra rpyna, MO CKIaAA€THCS 3 XYAOXKHIX OAUHHIIH, MA€ CMHCIIOBUN
KOHTEKCT, (DOPMYIOUMCH 3a JIONOMOIOK OKpPEeMHX JIGKCHYHUX 3HadeHb ciiB. Ll
MPUCIIB'S BII3HAYAIOTHCS MOETUYHUM BUPA30M Ta BUCOKOIO BUPA3HICTIO, HATTPUKIIA],
“All that glitters is not gold” (He Bce 3051070, 1110 OJIMIINTS).

2) Hpyra rpyna, mapemii, nepefaroTh CBOill ayaUTOpii MOpaJIbHI 4YH
COIllaJIbHI BUCHOBKH 4e€pe3 MOEAHAHHS JIEKCUYHUX Ta (pa3eosioriyHux 3HadeHb. Lli
BUCJIOBH YACTO CIIY>KaTh JIJIsl BUPAKCHHS HACIIAKIB ICBHUX JIild, HAIPUKIIAT, “ACtions
speak louder than words” (/1ii roBopsTH TOJIOCHIIIIE 3a CJIOBA).

3) Tperst rpyma, TpuCIiB'SE B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI, € OJU3BKOIO JIO
(bpa3eonoriYHX OJUHUIb Ta BUKOPUCTOBYETHCA Y MIEPEHOCHOMY CEHC1 JUIsl iepeaayl
3arajibHUX iCTHH a00 cuTyaliii, Hanpukian, “A bird in the hand is worth two in the

bush” (Kpartie cunuis B pykax, HiX KypaBelib y HeO1).
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s xmacudikaiis Hajgae YHIKQJIbHUM OTJIAJ CEMaHTHUYHHMX XapaKTEPUCTHUK
IpUCTiB'IB Ta MPUKA30K B aHTIIIHACHKIN MOBI, MiIKPECTIOI0YH iXHIO pI3HOMAHITHICTh Ta
pOJIb y BUpaXXEHH1 3araibHUX icTUH. OJIHAK, BAKIMBO BPAaXOBYBAaTH, IO Y MOBHIM
OPaKTHUIl OKpeMl TMPHUCHTIB'SS YaCTO MOXKYTh MEPETHHATUCA MK TpylamMu, IO
M1AKPECITIOE THYUKICTh IIUX (Pa3eoNOTIIHIX KOHCTPYKITIH.

P. Xonek Bualase m'sTh TUMIB (GIrypaTUBHUX MPHUCIIB'IB Y aHTIIMCHKIM MOBI:
CHUHEKII0Xa, Metadopa, METOHIMIsA, Timepbona Ta mapamokc. KokeH 3 mux THIIB
BigoOpakae crenudiuny GirypaTuBHy MOBIECHHEBY KOHCTPYKIIio [34, ¢. 130-135]:

1) CuHeka0Xxa BHUKOPUCTOBYETHCS, KOJM TIpsIME 3HAYeHHA (pas3u
BIJIPI3HSIETHCS Bl oro ¢irypatuBHoro cmuciy. Hampukinaz: “All hands on deck” (Vi
pyku Ha nany6i1) — e “hands” (pyku) o3Ha4aroTh yBECh €KIMax.

2) Mertadopa nepegae CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS 4Yepe3 B3aEMOJII0 CIIOBA 3
1HIIUM eneMeHToM npuciis's. [Ipuknan: “Time is money” (Yac — 1e rpoii).

3) MeToHiMis TPYHTY€EThCS Ha aCOLIAIISAX MIXK MPSIMO HA3BAHUM MTPEAMETOM
ta Metoro. Hanpuxnaz: “The White House announced...” (binuit nim orosiocus...) — 1ie
“White House” (binuit 1iM) BUKOPUCTOBYEThCS 1is mo3HaueHHs ypsiay CIIA.

4) [nepOona mepenbavae MIACWICHHS, KOJM CKa3aHO OuIble, HIXK
HeooOxiaHo. [Ipuknan: “I've told you a million times” (S ckazaB T0O1 MiILIOH pa3iB).

5) [lapagokcabHi TPUCHTIB'S MICTATH y €001 cymepeuky abo JIOTIYHY
cynepeunicte. Hanpukmnan: “The pen is mightier than the sword” (Ilepo MoryTHiie 3a
Meu).

s xnacudikamis BigoOpakae pI3HOMAHITHICTH CIIOCOOIB  BUPAKCHHS
(b pa3eonoriYHUX OJIMHHULIb Ta MIAKPECIIIOE iIXHIO CHMBOJIIYHY NPUPOAY B MOBJIEHHI. []e
JOTIOMAarae Kpaiie po3yMiTH IITHOWHY Ta 0araTorpaHHICTh NMPHCIIB'IB Ta MPUKA30K B
aHrMiChKid MoBi. OJHAK BaXXJIMBO BpPaxOBYBAaTH, 11O B ACSKHX BHUMAAKaX OJIHE
NPUCTIB'ST MOXXE MaTH €JIIEMEHTH KIJbKOX THIIB OJHOYACHO, IO POOHUTH iXHIO
KJacuikariiro Iemo BIAHOCHOIO 1 BIAKPHUTOIO JIJISl TIIyMadeHb.

[IpucniB's Ta mprKa3Ky B aHIJIIHACHKIM MOB1 MOKHA PO3IUIMTH HA Pi3HI IPYIH B
3aJIEKHOCT1 BijJl TEMAaTHKH, sIKa BOHU BijoOpaxkarTh [35, c¢. 94]. Hanpuknaa, omxi

BiOOpaxkaroTh acmekTu >kuTTs, Hampukman: “All that glitters is not gold”, o
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MIJKPECIIOE HEOOXITHICTh O0EpeKHOCTI Y BHUOOpI; 1HII CTOCYHOTHCS MPUPOIH,
Hanpukian: “A bird in the hand is worth two in the bush”, mo rmaronomnrye Ha miHHOCTI
TOTO, III0 MU MaEMO 3apas.

L xkmacudikaiiist 103BOJIsIE€ CUCTEMATU3YBAaTH PUCIIB'S Ta MPUKA3KHU 32 IXHIMU
TEMaTUYHUMU CIIPAMYBaHHSIMH, BIIOOpaKAIOUN IITMPOKHUHA CIICKTD i/Iel Ta MOpaIbHUX
NPUHINIIB. BoHa TakoXK MiATBEPKYE 171€10, IO Y PI3HUX MOBaX 1 KyJIbTypaX iICHYIOTh
3arajibHi KOHIEMIIi1, sIKI BUPaKaIOThCS Y CXO0KUX MOBJICHHEBUX (hOpMax.

Ile cBiTUUTH MPO YHIBEPCAILHICTh NCSIKUX 17eH, sSKI MEepeTHHAIOTh MOBHI Ta
KyJnbTypHi Oap'epu. Hampukian, “Actions speak louder than words” mae anamoru y
0araTboX KyJbTypax, 110 MiJKPECITIOE BaXKIMBICTh BUMHKIB Y MOPIBHSAHHI 31 CJIOBAMH.

PosrasnyTi knacudikaiiiiHi NPUHIUIN, 30KpeMa 3a BHJIAMU CEMaHTHKH,
CTPYKTYpPOIO, 3a JDKepeTaMH MOXOKEHHS Ta 1HIINMH XapaKTePUCTHKAMU, MMOKa3alu
BEJIMYE3HE PO3MAITTS IMX MOBHHUX KOHCTPYKIiH. BoHu BigoOpaxaroTh sK
3arajibHOJIIOJICBKI MYJPOCTI Ta JOCBIJ, TaK 1 BiOMBAaIOTh OCOOJMBOCTI Ta IIHHOCTI
KOHKPETHOI KYJIbTYpPH.

Lle#i anamiz momomarae Kpamie pO3yMITH CKJIaJIOBI YaCTHMHHM MPUCITIB'IB Ta
MPUKA30K, PO3KPUBATU IXHIO BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, PYHKIIOHAIBHICTh Y MOBJICHHI
Ta POJIb Y BUPAKEHHI KyJIbTypHOI CIaAIIMHA. BapTo 3a3HAYUTH, 1110 POIYMIHHS ITUX
ACTEKTIB € KJIFIOYOBUM y KOHTEKCT1 BUBUCHHS aHTJIIMCHKOT MOBH SIK IHO3€MHOT, 8 TAKOXK

JUTSL JIIHTBICTUYHUX Ta KYJbTYPOJIOTIYHUX JOCIIJIKEHb.

1.3  Oco0auBoCTi MepekIay aHTJIOMOBHUX NMPUCJIB'IB Ta NPUKA30K

VY KOHTEKCTI MOBO3HAaBUOTO BHMBUEHHS, MEPEKIaJ NMPHUCIIB'IB Ta MPUKA30K 3
aHTIMCBhKOI MOBM Ha 1HIII MOBH € TPOOJEMAaTHYHHUM 3aBIAHHSM, OCKUIBKHU Il
(dbpa3eonoriydi OAMHUII MAOTh YHIKQJIbHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta
rUOOKI KyJbTYpHI KopeHl. BHBUEHHS IIbOTO acleKkTy MOBHOTO IepeKyaay Mae
BKJIMBE 3HAUYECHHS SIK JJI1 TEOPETUYHOIO, TaK 1 JJIsl MPAKTUYHOTO MOBO3HABCTBA.

BinoOpakeHHs KyJbTypHHX, ICTOPUYHUX Ta COLIAJBHUAX AaCHEKTIB B MPHUCIIB'SX Ta
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MpUKa3Kax YCKJIQJHIOE 1X TOYHMM TMepeKiaj, OCKIIbKM 3MICT 1 BIATIHKM 3HAa4€Hb
MOXXYTbh OyTH YHIKQIIbHUMH JIJIS1 KOXKHO1 MOBH Ta KYJIbTYPH.

[lepexnan aHTMNCBKUX TIPUCTIB'IB Ta NPHUKA30K YKPAiHCBKOIO MOBOIO €
CKJIQHUM 3aBJIaHHSIM, HE JIMIIE Yepe3 PI3HUI0 y OyaoBI 000X MOB, ajie W yepe3
ocoOmmMBHII  XapakTep 1UX (pa3eooriyHUX KOHCTPYKIii. PpaszeosorizmMu
BIJIPI3HSAIOTHCS BiJ] IHITUX MOBHUX OJIMHUIIH THUM, IO MalOTh BIJIHOCHO CTAJIUN CKJIaj,
IIJTICHE CEMaHTUYHE 3HAYCHHS Ta YacTO BHUPAXKAIOTh 00pa3HicTh. (OCHOBHOIO
po0JIeMOI0 B MEPEKJIajl € Te, 0 3HaUYeHHS (Ppa3eosIoriYHUX OJMHUIIL MOXKE OyTH
BAXKKO IepeaaTH, OCKUIBKA BOHO MOXE OYyTH YHIKaJIbHUM I KOXKHOI MOBH Ta
KyJlbTypu. barato mpuciiB'iB Ta NMpUKa30K MarOTh MHOOKI KyJbTYpHI KOPEHI, TOMY
TOYHE BIATBOPEHHS IXHBOTO CMHCIY Y IHINIA MOBI MOXE€ OYTH BHUKJIMKAHOIO
ckimaanicTio [1, c. 18].

[lin yac mnepekiaxy aHIJIOMOBHMX TMPHUCTIBIB Ta MPUKA30K CKIATHOCTI
BUHUKAIOTh YE€pe3 HAI[IOHAIbHO-KYJIbTYPHUNH KOHTEKCT, SKUM BIUIMBAE Ha IXHE
3HaueHHs. Llelt acmekT, BIIOMUN SIK 1[I0€THIYHUM KOMIIOHEHT, IIPEACTaBIIsi€ COOO0I0
KYJIbTYpPHI Ta HaIllOHAJIbHI BIITIHKK 3HAY€Hb, sIKI HE 3aBXKJIM MOKHA TOYHO MEpeIaTH
y 1HIIM MOBI. Y pe3ysbTari Mepeksialy MoKe BUHUKHYTH PO301KHICTD Y JIEKCUUYHOMY
CKJIaJll, CTPYKTYpl Ta 00pa3ax MK BHUXIJIHUMHU Ta IIJIbOBUMH (Ppa3eosoriyHuMU
ogunuigmu [20, ¢. 139].

[TopiBHANBHUI aHaI3 aHIJIIACBKUX Ta YKPAiHCHKUX MPUCIIB'TB Ta MPHUKA30K
BKa3ye Ha 1XHIO 3HAYHY PI3HUIIO B CEMAHTHYHUX Ta JIEKCMUYHUX OCOONMMBOCTsX. Lls
pI3HMIISI BUHUKAE 3 PI3HUX ICTOPUYHHUX, COIIAJIBHUX, CEKOHOMIYHMX YyMOB Ta
MEHTAJITETy JBOX KylbTyp. ['‘eorpadiuHe mOSOXKEHHsS, KiIiMaT, HalllOHaJbHA
CBIJIOMICTb, MEHTAJIBHICTh Ta OCOOJMBOCTI MOB € KJIOYOBUMH (DaKTOpaMH, IO
BU3HAYAIOTh 111 BIIMIHHOCTI [25, c. 95]. BaxnuBo Big3HauuTH, 1110 OaraTo MpUCiiB’iB
Ta MPUKA30K Y 000X MOBaX € MOJICEMaHTUYHUMH, TOOTO MalOTh KUJIbKa 3HAYEHb, 110
poOUTH iX CXOXXHMH Ta CIPOIIy€E MPOIeC Mepekiany Ta nopiBHsAHHA. [Ipu BHUOOpI
HAaWTOYHIIIOTO YKpPAaiHCHKOTO €KBIBJICHTY [UJISl AHIJIIACBKUX (Dpa3eosIoriyHuX
OJIMHUIIb, BAYKJIMBO KEPYBATHUCS aHAJIOTIEI0, OCOOJIMBO BITHOCHO OCHOBHOTO 3HAYEHHS

naHoi ¢Gpasmu.
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VYkpalHChKi Ta aHTJIIACHKI IPUCITIB'S Ta MPUKA3KKU BiAoOpa)karoTh pi3H1 00pa3u
1 CHMBOJIH JJIA TIepeavi CX0XKUX i1er abo xkoHren tii. Li pi3Hi o6pa3u cBimuaTh mpo
PI3HUIIIO B COLIAJIBHUX CTaHJApTax Ta KYJbTYPHHUX OCOOJMBOCTSAX 000X HapOJiB.
Hanpukmnan, Bka3zyeTbcs Ha BIACYTHICTH NPSIMOTO €KBIBJIGHTY MK IE€BHUMHU
aHTIIIHCHKUMU MPUCTTIB'SIMH Ta YKpaiHCHhKUMH. []e MOXe MOosSICHIOBATH T€, 10 B KOXKHIN
KYJbTYpl ICHYIOTh YHIKaJIbHI KOHIIEHIlI Ta 00pa3u, SKi MOXYTb OyTH CKJIaiHI IS
TOYHOTO BIITBOPEHHS B iHIIIHN MOBI [27, ¢. 615]. BinoOpaskeHHs pi3HUIII MiK MOBHUMHA
KyJIbTypaMu 4Yepe3 MPHUCHIB'S Ta MPUKA3KA BIIKPUBAE IIUPOKI MOMKIUBOCTI IS
BUBYCHHS MDKMOBHOI KOMYHIKaIlli Ta KyJbTYpPHOTO OOMIHY, @ TaKOX ITJAKPECITIOE
HEOOXITHICTh YBaXXHOTO MIAXOMYy IIJ dYac MepeKkiaay, 30Kpema mpH BUOOpI
HaWOJIMKIOTO BIJIMOBITHUKA JIJIs1 BIATBOPEHHS 171€1 y HOBIH MOBI.

HalieexTuBHIIIIM METOAOM IMEPEKIIAAy aHITIOMOBHUX MPUCTIB'TB Ta MPUKA3ZOK
€ BUKOPHUCTAHHS €KBIBAJICHTHO1 OJIMHUIIl Y IILJILOBIM MOBI, sIKa Ma€ 1MoO/110HE 3HAYEHHS
Ta BUpaXKae CXOXuil oOpa3. BukopucranHs moBHOro (hpazeosIoriyHOro €KBiBaJCHTY
3a0e3nedye He JIMILIE Nepelady OCHOBHOIO 3MICTY, ajie il 30epexeHHsl 00pa3HOCT1 Ta
BHUPA3HOCTI, XapaKTEPHUX JJISI BUX1JTHOT (hpa3eoIoriyHOT OAMHUII. 3a3HAYEHO, 110 TaK]
CKBIBaJICHTH IOBUHHI OYTHU 1ACHTUYHUMH 3a CTPYKTYPOIO, JIEKCUUYHHUM CKJIAIOM,
CTWJIICTUYHUMH XapaKTepUCTUKaMHU, a Takoxk ooOpasnicTio [20, c. 140]. Bapro
B1JI3HAYHUTH, 1110 TOBHUX (DPa3€OJIOTIYHUX SKBIBAJICHTIB HE 3aBXK/IU € BEJIMKA KiJIbKICTb,
1 4acTo BOHM OOMEXKEHI THM, IO BIOOMI SIK “IHTEpHALIOHAJIbHI (Ppa3eoJIoriuHI
onuuuili”. Ile cBiTUUTH Mpo Te, MO B KOXKHIA MOBI ICHYIOTh YHIKaJdbHI KyJbTYpHI
acCmeKTu Ta 00pas3u, AKi MOXKYTh BUSIBUTHUCS BaXKKUMH JIJII TOYHOTO BIATBOPEHHS B
THIIA MOBI.

BaxnuBuM ertamoMm y TMporeci Mepekiaagy € BUKOPUCTaHHS YacCTKOBUX
€KBIBAJICHTIB, SIKl, XO4 1 MICTSTh MEBHI BIAMIHHOCTI B JIEKCUYHIi a00 rpaMaTU4HIN
CTPYKTYypi, 3a0e3leuyloTh 30€pEeKEeHHS CEHCY Ta CTUIICTUYHOI CIPSMOBAHOCTI
BHUXIJIHOI (Dpa3eoioriyHOi OAWHUIN. 3a3HAYECHO, IO TaKli YacCTKOBI EKBIBAJICHTH
MOXYTh OyTH SIK J€KCMYHHUMH, TaK 1 TpaMaTUYHUMH, a iX CTYNiHb aJEKBATHOCTI

piBHOIIIHHA TTOBHUM eKBiBasieHTaMm. [20, c. 140].
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Konu y 1isiboBiit MOBI BIJICYTHIM €KBIBJICHT UM aHAJIOT BUX1HOTO IIPUCITIB'S YU
MPUKA3KW, TMepeKiiagad MOXKE BHUKOPHCTOBYBATH KaJbKyBaHHS, IO IMOJSITAE Y
JOCITIBHIM mepenadi KOHCTPYKIli. OaHak Takui crmocid MOXKe CTaTh CKIaJHUM,
OCKIJTbKM BiH BUMAara€ CTBOPEHHS HOBOTO BHUpa3y, SKUW Oyae 3pO3yMiIuM s
ajpecarta nepeknany [2, c. 140-141].

3a M. beiikepoM iCHy€e YOTUpPH CTpaTerii nepexkaaay MpUCIiB'iB Ta MPUKA30K 3
aHTICchKOI MoBH [23]:

1) [lepmia cTpateris BKJIOYae BHOIp 1710MaTUYHOTO BHCIOBY, SKE
BIJIMOBIIa€ 3HAYCHHIO OPUTIHAITY.

2) pyra nependavae Mouryk €KBiBaJE€HTHOI MOBHOI OJAMHMII 31 CXOKHM
CEMaHTUYHUM 3HAYEHHSM, aJI€ 3 1HIIO0 JIEKCUYHOIO CTPYKTYPOIO.

3) Tpetst — BuKopucTaHHs napadpasu, KO BIICYTHIA TOUHUN €KBIBAJICHT
y IIJIOB1M MOB1 200 KOJIM CTHIJIICTUKA MOTPEOy€E 3MiH.

4)  YerBepTa — MOBHE BUIYYCHHS YaCTUHHU TEKCTY, sIKa HE Ma€ aJeKBaTHOTO
€KBIBaJICHTY y LI1JIbOB1i MOBI.

Taxi cTpaterii qonmoMararoTh B iepekiiaal Gppa3eosoriyHuX OJIMHUIIb, aJI€ BAPTO
BpPaxOBYBAaTH, 1110 BUOIp KOHKPETHOI CTpATET1i 3aJI€KUTh BiJl KOHTEKCTY, KYJIbTYPHUX
BIJIMIHHOCTEH Ta MOBHHUX OcoOJMBOCTeil. [HOAI HeMae OJHO3HAYHOIO BapiaHTy
nepexsamy, 1 BUOip cTpaTerii CTae CIpaBOrO 1HAUBIAYaJIbHOTO PO3YyMIiHHS (pa3u Ta
MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH I1JTLOBOI MOBH.

VY nepexiajii aHTJIOMOBHUX MTPHUCIIB'IB Ta MPUKA30K HA YKPATHCHKY MOBY MOYKHA
BUJIUINTH KIJIbKA KaTEropi, SKI BIIPIZHSAIOTHCA 3a CTYICHEM BUIMOBITHOCTI MiX
BUpa3aMHu pizHUX MOB [25, ¢. 100-101]:

1) [ToBHI ekBiBaJIeHTH Iiepea0adaroTh aOCOJIIOTHY BIAMOBIIHICTE MIXK
aHTJIIACHKUMU Ta YKPATHCBKUMHU BapiaHTaMH (Ppa3eosIOriYHUX KOHCTPYKIIH.

2) YacTkoBl €KBIBJIEHTH, HATOMICTb, IMOKA3yIOTh HEBEJIUKI BIAMIHHOCTI Y
3MICTI MK TPHUCTIB'IMH Ta MpuKazkamu 000x MoB. lle mMoxke BimOyBaTHCs uepes
PI3HUINIO B 0OPAa3HOCTI Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIaJll KOHCTPYKIIiH, aje 3arajbHUM CeHC

JINMIMAE€ThCA CXOXKHUM.
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3) BianoBiqHUKU-KAJIBKA BUHUKAIOTh MPH JOCIIBHOMY IE€peKIIajii, KOJH
Ma€eMO CHUTYyaIlifo, KOJHM 3HAYCHHS NPHCIIB'TB ab0 MpUKa30K 30iraeTbcs, aje ix
CTPYKTYpH Ta 00pa3HICTh BiAPI3HAIOTHCA. 11 0co0IMBOCTI epekiaay Bi1oOpakaroTh
YHIKaJIbHI pUCH MEHTAJITETY Ta KyJIbTYPHOI CIIQIIINHN KOXKHOTO HApOAY

L1i BiAMIHHOCTI y MepeKiIai CBiIYaTh Mpo TITUOUHY KyJIbTYPHHUX BiIMIHHOCTEN
MK MOBamu Ta HapojaMu. BpaxoByrouu 1ie, BaXKJIMBO 30epiraTy HE JIMIIE 3HAYEHHS
IpUCTiB'IB Ta MPUKA30K, alie i iXH1 00pa3HICTh 1 KyJIbTYPHHIM KOHTEKCT MPH MepeKiIail
J1s1 30€peKEeHHS HalllOHAJIBHOT CBOEPITHOCTI Ta BIATIHKIB KOYKHOI MOBH [22].

[Tpu mepeknaai mpuciiB'iB Ta MPUKA30K 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha 1HIII, BaXKJIMBO
BpPaxOBYBATH JIIHIBICTUYHI Ta MO3aJIHTBICTUYHI OCOOJUBOCTI 000X MOB. JITHTBICTHYHI
aCIEKTU OXOIUTIOIOTH HE JIUIIE CJIOBA, a M KyJIbTYpHI KOHTEKCTH, SIK1 MalOTh 3HAYCHHSI
JUTsL pO3YyMIHHS PUCITIB'IB Ta npuka3ok. KokeH npuciip's Mae cBiil yHIKAJIbHUA CMUCI
y KOHKPETHOMY KYJIbTYpPHOMY KOHTEKCTi. ToMy BaXkJIMBO TiepenaTd IIi KyJIbTypHIi
BIITIHKKM 13 BpaxyBaHHSM OCOOJMBOCTEM TMMOYAaTKOBOi MOBU. HenpuitHITHO
NEepeKIaaaTH TPUCIIB'Ss OyKBAJIbHO, CIIMPAIOYUCH JIMIIE HA TEepIle 3HAYEHHS CIIB Y
CIIOBHUKY.

I'. Monana3zap mijKpeciuB, 110 MPHUCIIB'S HE MOXKHA MEpeKIalaTi OyKBaJIbHO
(cJI0BO B CJIOBO), OCKUIBKM 1HKOJIM BOHU MOXKYTh BIJCYTHICTh HPUPOJAHUX OOpa3HUX
€KBIBaJICHTIB y LUJIHLOBIA MOBI. TOMy BiH 3alpONOHYBAaB JIBl CTpaTerii MepeKiaay: a)
3HAXO/KEHHSI CXOKHUX MPHUCIIB'TB Y JABOX MOBaxX 3 OUIBII-MEHII CXO0XO0I0 (HOPMOIO,
CJIOBHMKOM 1 3HA4€HHsIM; 0) 6araTo MpHCIIB'IB MOXYTh MaTH CXOXI 3HAYCHHS Ta
BUKOPUCTOBYBATHUCS Y TUX CAMUX KOHTEKCTAaX, ajie MaTH pi3HY (popMy Ta CIOBHUKOBUIA
ckian [43, c. 54].

ITepexnan mpuciiB'iB MOKHa BUKOHATH TPbOMa CIOCOOAMH: BBEJCHHSIM CIIiB,
10 PO3KPUBAIOTH 3HAYEHHS MPUCIIIB'S; 3aMIHOI0 HOTO €KBIBAJICHTOM Y LI1JILOBIN MOBI;
9M TPSMHAM BUKJIQJICHHSAM HOTO HEQIrypaTUBHOTO 3HAYEHHS. 3ayBa)Kye€TbCs, IO
MPUCITIB'S Ta 1/IOMUA YTBOPIOIOTH OJMHUII JIGKCHKOHA Ta TPAMAaTHUKH, SKI CKIAIHO
nepeiaTy 3 OJIHI€T MOBH B 1HITY [29].

M. beiikep TpoMoOHyEe YOTHpPU CTpaTerii mepexiaay imioMm Ta (ikcoBaHUX

BUpPA3iB, BKJIIOYAIOYU TPHUCTIB'S: BUKOPUCTAHHS 1JIOMH 31 CXOXXMM 3HAYCHHSAM 1
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dhopMoI0 y BUX1HIM MOB1; BUKOPUCTAHHS 1J1IOMH 3 TIOAIOHMM 3HAUYCHHSIM, ajie Pi3HOI0
dopMoro; mepekian 3a JOMOMOror mnepedpasyBaHHS;, ab0 MepeKiIaa IMIITXOM
nponycky (ymyiieHHs) [23, c. 6].

SIK1I0 TpHCIIB’S Ta MPUKAa3KU HE MalOTh €KBIBAJICHTIB Y LIJIbOBIM MOB1, MOXKHA
BUKOPHUCTOBYBAaTH  Taki  MeTOAW: OYKBaJbHWUW  TEPEKJaJl, BHUKOPHUCTAHHS
OPUTIHAJIBHOTO CJIOBa B JIANKaxX, 3HAXO/DKEHHS OJM3bKUX €KBIBAJEHTIB Yy IIJIHOBIN
MOBI UM HEJIIOBUH Tiepekian [29].

OnuH 13 BigOMHX MeTOJIB, 3ampornoHoBaHuii 1. KopyHiieMm, BkiIo4ae Taki
cTpaTerii nepekiaay: BUOip abCOMOTHUX €KBIBAJICHTIB, BUOIp OJIM3bKUX €KBIBAJICHTIB,
BUKOPUCTAaHHS BJIACHUX 1AIOMaTHYHUX aHAJIOrIH, BUOIp MPUONM3HUX AHAJIOTIN Ta
onucoBui nepekian [8, ¢. 182-195].

Y MOBO3HABCTBI JIJIs1 BUPAXKEHHSI PUCIIB'IB Ta MPUKA30K 3aCTOCOBYIOTHCS P13HI
criocobu mepekiany. Lle BkiItouae BUKOPUCTAHHS TICEBAOINPHUCTIB'IB, K1 30€piraroTh
CXOXICTh Y MeTahOPUUHOMY 3HAUEHHI, aJle MOKYTh MaTH BIIMIHHOCTI Y JOpMi; TTOBHI1
BIIMOBIHOCTI, Ji¢ Mepekyaj 30epirae TOYHICTh Ta CEMAHTHUYHE HaBaHTAXEHHS,
YaCTKOBI BIJIMOBIJIHOCTI, SIKI MEepeAaloTh OCHOBHY 1/1€10, ajieé MOXKYTh MaTH HEBEJIHKI
BIJIXWJICHHS; KAJIbKYBaHHS, JIe CJI0Ba a00 (hpa3u MepeKiaialoThCsl JOCIIBHO; OMMUCOBUIA
NepeKIiajl, SKUK 3aMiHIOE MPUCIIB'S a00 MPUKA3Ky aHAJIOTIYHUM BHPA30M, II0 Mae
cxoskuii 3mict. [12, c. 108].

[IpoananizoBaHi MiAXOAM [0 TMEpeKIaxy BiIoOpa)xarwTh pi3HI cTpaTerii
nepeaaydl CMUCITy MPUCIIB'TB Ta MPUKA30K 3 aHIIMCHKOT MOBU Ha yKpaiHChbKy. Koxken
3 IIUX METOJIB Ma€ CBOI IepeBarn Ta OOMEXEHHs, 1 BHOIP KOHKPETHOTO ITiIX0Iy
3aJIEKUTh B1JI KOHTEKCTY, CHEUU(IKH KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH Ta CIPUNHATTA

MOBHOTO BHpa3y B NEPEKIaIi.
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PO3/11 2
AHAJII3 AHTJIIACHKHAX TIPUCJIB’IB TA TPUKA3OK I TPYHOIII iX
MEPEKJATY

2.1 AHaJji3 aHIJIiCBKUX NPHUCJIIB’IB Ta NPUKA30K

VY cBiTI MOBHHMX BUPa3iB aHITIMCHKI MPHUCIIIB'S TA MPUKA3KH 3aiiMalOTh 0COOJINBE
Miclle SK BaXIMBMil €JeMEHT KyJIbTypHOI CHAIIMHHU. IXHs yHiKanbHa OGyaoBa Ta
3MICTOBE HAMOBHEHHS BIJOOpaXarOTh MYJPICTh, HAKOMUYEHY MPOTITOM OaraTbox
CTOJIITh. Y JAHOMY PO3LITl IPOBOJUTHCSA CTPYKTYPHHM aHaAI3 aHTJIIHCHKUX ITPUCIIB'IB
Ta TPUKA30K 3 METOI0 PO3KPUTTS iXHBOI JIHIBICTUYHOI OyJOBH, OCOOJUBOCTEN
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH Ta CEMaHTUYHOTO HaBaHTaKeHHs. [lormubnene mocimimKkeHHs
CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK J03BOJIUTH KpaIlle PO3YMITH BHYTPIIIHIO OpraHi3alliio

IIUX MOBHMX OJMHUIIb Ta IXHIO POJIb Y BUPAXKEHHI 1/1e#, IIIHHOCTEN Ta HAaCTaHOB.

2.1.1 CTpykTypHHUii aHAJI3

[IpucniB's Ta mpUKa3Ky — 1€ HE JIMILE 3aMOB1/I1 )KUTTS, a ¥ BaXJIHBI (pparMeHTH
KyJIbTYpPHOI CIAIIIMHU, IO TMEpeJaloThcsl 3 TOKOJIHHA B mokoiinHsA. [lig dac
BHUBYEHHS [IUX BUCJIOBIB BaXXJIMBO aHAJII3yBaTH HE JIMIIIE IXHI 3HaYEHHS Ta 171€i, aje i
CTPYKTYpHI OCOOJHMBOCTI, OCKUIbKM caMme OymoBa (pa3 MOXke BIUIMHYTH Ha IXHE
COPUMHATTS Ta IHTEpIpeTaIifo. Y IbOMY MIIPO3AUNT MU PETEIBHO PO3TIITHEMO
aHTJIACHKI MPUCIHTIB'S Ta MPUKA3KH, PO3AUIMBLIM iX HA TPYNHU 3aJE€XKHO BiJ IXHbOI
CTPYKTypH pedeHb. Ile 103BOMuTh HaM OTpUMATH OlIbINE YSBJACHHS MPO TE, K I
BUCJIOBH (DYHKIIIOHYIOTh Y MOBJICHHI Ta iXHE 3HAYEHHSI Y MOBJICHHEBIM MPAKTHIIL.

[IpocTi peueHHs:

1) “A bird in the hand is worth two in the bush.”

2) “A leopard can't change its spots.”

3) “A penny saved is a penny earned.”

4) “A picture is worth a thousand words.”



5)

6)

7)

8)

9)

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)
25)
26)
27)
28)
29)
30)
31)
32)
33)
34)

b

“A rolling stone gathers no moss.’
“A watched pot never boils.”

“All good things must come to an end.”
“All roads lead to Rome.”

“Beauty is in the eye of the beholder.”
“Beggars can't be choosers.”

“Better late than never.”

“Better safe than sorry.”

“Birds of a feather flock together.”

“Curiosity killed the cat.”

“Cutting off the nose to spite the face.”

“Don’t bite the hand that feeds you.”

“Don't count your chickens before they hatch.”
“Don't cry over spilled milk.”

“Don't put all your eggs in one basket.”
“Every cloud has a silver lining.”
“Every dog has its day.”

“Every man for himself.”

“Fortune favors the bold.”

“Good things come in small packages.”
“Good things come to those who wait.”
“Honesty is the best policy.”

“If the shoe fits, wear it.”

“Ignorance is bliss.”
“It takes two to tango.”

“It's a piece of cake.”

“Keep your friends close and your enemies closer.”
“Kill two birds with one stone.”

s

“Let sleeping dogs lie.’

)

“Make hay while the sun shines.’
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35)
36)
37)
38)
39)
40)
41)
42)
43)
44)
45)
46)
47)
48)
49)
50)
51)
52)
53)
54)
55)
56)
57)
58)
59)
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b

“Money doesn't grow on trees.’

“Necessity is the mother of invention.”

b

“No pain, no gain.’
“Once bitten, twice shy.”
“Out of sight, out of mind.”

bl

“People who live in glass houses shouldn't throw stones.’
“Practice makes perfect.”
“Rome wasn't built in a day.”

“The early bird catches the worm.”

)

“The grass is always greener on the other side.’

“The pot calling the kettle black.”

b

“The truth will set you free.’

b

“There's no place like home.’

b

“There's no smoke without fire.’

“Too many cooks spoil the broth.”

b

“Two heads are better than one.’

“What goes around, comes around.”

b

“When in Rome, do as the Romans do.’
“Where there's a will, there's a way.”

“You can lead a horse to water, but you can't make it drink.”

bl

“You can't have your cake and eat it too.’

“You can't judge a book by its cover.”

b

“You can't make an omelette without breaking eggs.’

“You can't teach an old dog new tricks.”

b

“You reap what you sow.’

CkagH1 peyeHHS:

1)
2)
3)
4)

“The path to success is paved with dedication and persistence.”

“Love makes a family, strong and jolly.”

b

“In a family's embrace, you'll find solace.’

b

“Blood is thicker than water, our bond will never falter.’
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5) “Love shared in a family, grows endlessly.”

6) “Family time is time well spent, creating memories that are heaven-sent. ”
7) “The greatest enemy of knowledge is not ignorance, it is the illusion of
knowledge.”

8) “The mind is not a vessel to be filled but a fire to be kindled.”

9) “It's a small world.”

10)  “Dreams are the seeds of success, plant them with hard work and watch
them progress.”

11)  “Together we stand, united as a clan.”

12)  “Family bonds are strong, they can never go wrong.”

13)  “The more you know, the less you need to say.”

BuBYeHHSI CTPYKTYpU AHIJIIHCBKUX MPUCTIB'TB Ta NPHUKA30K BUSBIILAE IXHIO
MOBHY OpTraHi3aIlifo Ta BIUIUB Ha CIPUUHSTTS. PO3/IIJICHHS HAa TPYIH 32 CTPYKTYPHUMHA
OCOOJIMBOCTSIMU PEYEHBb JIO3BOJIUJIO JIIIIIE 3PO3YMITH, K BOHH (PYHKIIIOHYIOTH Y
MOBJIeHHI. OcoOnuBOCTI iXHBOI OyJOBM BIUIMBAIOTh HAa IXHIO BHUPA3HICTh Ta
e(dEeKTUBHICTh y TIepe/Iayl KUTTEBUX ICTUH Ta KYJIbTYpHUX I[IHHOCTEH. Takuii aHami3

CIpHUsi€ TIIMOIOMY PO3YMIHHIO PUPOJIU MPUCTIB'TB Ta MPUKA30K SIK CKJIaIOBOT MOBHOI

KYJBTYPH.

2.1.2 CemaHTUYHHUN aHAJI3

AHITINCHKI TPHUCIIB'SS Ta NPUKA3KH € KIIOYOBUMHU CKJIQJOBUMH MOBHOT
KyJIbTYpH, IO BTUTIOIOTH HEBUYEPIHY MYIPICTH Ta XUTTEBUU JOCBIA. Y TaHOMY
MIIPO3/171 MU BUBUUMO 1XHIO CEMAHTHKY, IMOJUISIOYM 1X Ha KiJbKa IPYIT BIAMOBITHO
JI0 OCHOBHUX CEMaHTHYHHUX HAINPSIMKIB.

I'pyna 1: IIpucmis's 31 3MiCTOM PO LIHHICTh, BUTOAY, YaC Ta MOMJIMBOCTI:

1) “A bird in the hand is worth two in the bush.”

2) “A penny saved is a penny earned.”

3) “A picture is worth a thousand words.”

b

4) “A rolling stone gathers no moss.’



5)

6)

7)

8)

9)

10)
11)
12)
13)
14)
15)
16)
17)
18)
19)
20)
21)
22)
23)
24)

I'pyna 2: CnoctepexeHHs1, TOPIBHSAHHS, 3aralbHOBIIOMI 1ICTHUHH:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

“A watched pot never boils.”

“All good things must come to an end.”
“All roads lead to Rome.”

“Every cloud has a silver lining.”
“Every dog has its day.”

“Good things come to those who wait.”

)

“Good things come in small packages.’
“It takes two to tango.”

“Kill two birds with one stone.”
“Make hay while the sun shines.”
“Money doesn't grow on trees.”
“Necessity is the mother of invention.”
“No pain, no gain.”

“Rome wasn't built in a day.”

“The early bird catches the worm.”

»

“The grass is always greener on the other side.

)

“The truth will set you free.’
“There's no smoke without fire.”
“Where there's a will, there's a way.”

b

“You reap what you sow.’

“Beauty is in the eye of the beholder.”
“Beggars can't be choosers.”

“Birds of a feather flock together.”

“Cut your coat according to your cloth.”
“Cutting off the nose to spite the face.”

“Don't bite the hand that feeds you.”

“Don't count your chickens before they hatch.”
“Don't cry over spilled milk.”

“Don't put all your eggs in one basket.”
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10)  “Fortune favors the bold.”

)

11)  “Home is where the heart is.’
12)  “Honesty is the best policy.”
13)  “Ifthe shoe fits, wear it.”

)

14)  “Ignorance is bliss.’
15)  “It takes two to tango.”

16)  “It's a piece of cake.”

['pyma 3: Pexomennaitii, mornepemKeHHs, MPUHITUIY Ta KUTTEBI TPaBUIIa;
1) “Don't bite the hand that feeds you.”

2) “Keep your friends close and your enemies closer.”

3) “Laugh and the world laughs with you, cry and you cry alone.”
4) “Let sleeping dogs lie.”

5) “People who live in glass houses shouldn't throw stones.”
6) “Practice makes perfect.”

7) “The pot calling the kettle black.”

8) “The truth will set you free.”
9) “There's no place like home.”

10)  “Too many cooks spoil the broth.”
11)  “Two heads are better than one.”
12)  “What goes around, comes around.”

13)  “When in Rome, do as the Romans do.”

14)  “Where there's a will, there's a way.”
15)  “You can lead a horse to water, but you can't make it drink.”
16)  “You can't have your cake and eat it too.”

b

17)  “You can't judge a book by its cover.’
18)  “You can't make an omelette without breaking eggs.”
19)  “You can't teach an old dog new tricks.”
I'pyna 4: TlopiBHsUIbHI Ta aHAJIOTIYH1 BUPA3HU:
1)  “Aleopard can't change its spots.”

2)  “Every man for himself.”
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3)  “Out of sight, out of mind.”
4) “The mind is not a vessel to be filled but a fire to be kindled.”

5) “The pen is mightier than the sword.”

6) “The path to success is paved with dedication and persistence.”
7) “Love makes a family, strong and jolly.”

8) “In a family's embrace, you'll find solace.”

9) “Blood is thicker than water, our bond will never falter.”

10) “Love shared in a family, grows endlessly.”
11) “Family time is time well spent, creating memories that are heaven-sent.”

I'pyna 5: IlopiBHAHHS pI3HUX CUTYAIlIM:

1) “The more you know, the less you need to say.”

2) “The greatest enemy of knowledge is not ignorance, it is the illusion of
knowledge.”

3) “The mind is not a vessel to be filled but a fire to be kindled.”

4) “It's a small world.”

5) “Dreams are the seeds of success, plant them with hard work and watch
them progress.”

6) “Together we stand, united as a clan.”

7) “Family bonds are strong, they can never go wrong.”

8) “The pot calling the kettle black.”
9) “The early bird catches the worm.”

10)  “The grass is always greener on the other side.”

{1 rpynu AO3BOJIAIOTH BUIUIMTH OCHOBHI TEMH Ta CXOXKICTh MPUCIIB'IB Ta
MIPUKA30K 32 TXHIM 3MiCTOM.

[IpoBeneHMiI CEeMaHTUYHUN aHa3 aHIVIIMCHKUX TMPUCTIBIB Ta MPUKA3Z0K
NIATBEPAUB iXHIO PI3HOMAHITHICTh Ta TIMOOKUHN 3MicT. ['pynyBaHHS 32 OCHOBHUMU
CEMaHTUYHUMH HaIPsIMKaMU JI03BOJMJIO BHUSIBUTH IIMPOKUN CIIEKTP TEMAaTHK, IO
B1JI0OpaXkeH1 y IMX BUCIIOBaX. BoHM He nuile nepeaaroTh BaKIUBI KUTTEBI MOMEHTH,

ajyie ¥ BKIIIOYAIOTh B ceOe Mopanu, 3araJbHOBIJIOMI ICTUHU Ta MpPaBWJIa TMOBEIAIHKH,

CTaBJISTYM MEepe]] HaMu 0araTorpaHHUi CBIT KYJIbTYPHHX Ta COLIATILHUX I[IHHOCTEH.
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2.2 AHaji3 mnepek/jaay AaHIJIOMOBHHMX IMPHUCIIB'IB Ta NPHKA30K Ha

YKPaiHCbKY MOBY

2.2.1 llpukJjiagu NpsAMoro nepexkJagy

Y KOHTEKCTI JOCTIKEHHS MepeKiiaay aHTJIOMOBHUX MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K Ha
YKpaiHCbKY MOBY, B&KJIMBHM €TallOM € aHali3 KOHKPETHHX MPHUKIAIIB MPSIMOro
nepekiany. Lled miapo3aiT mpucBsYeHO PeTeIbHOMY PO3IJISY Ta OIIHIN CTPaTerii,
K1 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH O€310CcepeTHbOMY NepeHoci (pa3eooriYHuX OJUHULb 3
aHTJIIACHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY.

AHani3 npsMHX TEpeKIaiB JI03BOJIsI€E BUABUTH, SK BIIOYBAa€ThCs Mepenaya
CEMaHTUKH, CTPYKTYpPH Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY aHTJIIMCHKUX TMPHUCITIB'IB Ta
MPUKA30K Y BIAMNOBIJHI YKpaiHChKI €KBIBAJEHTH. 30KpEMa, PO3TISAATUMYThCS
CIOCOOM BHpAXEHHS METAPOPUYHOrO 3MICTY, BIATIHKM 3HAYE€Hb Ta BIJIMIHHOCTI Y
CTPYKTYpP1 MK aHTTIHCHKUMU Ta YKpaiHCbKUMU (hpazeosioriaMamu.

Cepen mpuKiIaaiB MPSIMUX MEPEKIAAIB aHMTIHCHKUX MPUCITIB'IB Ta MPUKA30K HA
YKpaiHChKY MOHa 3a3HAYNUTH TaKi:

“Actions speak louder than words.” — “/lina coeopsims conocHiwe 3a crosa’.

[Tepexnan BipHO mepeAae CEHC OpUTIHATY, MIAKPECTIOOYN BaXIUBICTh A Y
MOPIBHSIHHI 3 CIIOBAMH.

“All good things must come to an end.” — “Bce 0obpe koauce 3axinuyemvcs’.

[leit mepekyiai TOYHO BIATBOPIOE 17I€0 TUMYACOBOCTI Ta 3aKIHYEHHS HaBITh
HAUTIPUEMHITIINX PEUCH.

b

“Better late than never.” — “Kpawe nizno, nisxc nikoau”.
[Tepexnan 306epirae opuriHaJIBHUN 3MICT MPO MOMIJIMBICTH BUKOHAHHS i1 B
OyIb-SKHI Yac, MAKPECTIOI0YN BKIUBICTD 1T HE3aJIEKHO Bl YACOBUX PAMOK.
“Don't count your chickens before they hatch.” — “He paxyii kypuam, noku He

sunynuiucs’”.
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[lepeknan mepenae monepekeHHsl Mpo Te, 00 He 3apaxOBYyBaTH OYIKYBaHI
pE3yNbTAaTH, TOKA BOHU (DAKTUYHO HE HACTAHYTh.

“Every cloud has a silver lining.” — “B KodjcHoOMY XMapHOMY OHI € CBO€ cpibHe
8i0obpadicenus”.

[Tepexnan BIy4HO Tepedac iIel0 MO3UTHBHOTO OOKY OYIb-IKO1 HETaTWBHOI
cUTyaIrii.

“Fortune favors the bold.” — “ll]acnusuuk nanexcums cminugomy”.

[Tepexnan nobOpe BimoOpakae i€ TOTO, IO YCIIX CYMNPOBOKYE THX, XTO
BIIBAXKHUU 1 PUBHKYE.

“Good things come to those who wait.” — “/[o6pi peui npuxoosmes 00 mux, Xxmo
yexac’’.

Llel mepeknaa BUpa)kae OUIKyBaHHS HAa BUHArOpoay UM YCHIX JJIs TEPIUITUYUX
JIIOJICH.

“Honesty is the best policy.” — “Yecnicmo — natikpawa noaimuxka”.

[leit mepekyian TOYHO MEpeAae 1€, L0 YECHICTh € HAWOUIbII BUT1IHOIO
CTpATETIEIO.

“Kill two birds with one stone.” — “Youmu 06ox 3atiyié oonum nocmpiiom”.

Le#t mepeknaza nmepeaae MOKIMBICTh BUPIICHHS IBOX 3aBAaHb OJHOYACHO.

b

“Let sleeping dogs lie.” — “He 6y0v 3atieum — ne 6you cniswoco nca’.

[lepexnan BIy4YHO Tepeqa€e MOMEPEKEHHS MPO T€, MO0 YHUKATU MOMIMBUX
po0sIeM Y KOH(ITIKTIB.

“Make hay while the sun shines.” — “Kocu cino, koau conye ceimums .

“The path to success is paved with dedication and persistence.” — “lllnax oo
VCRIXy 6KpUmMull camo8io0anicmio ma Hanoaeziugicmio.”’

VY nmepexnaal BHAEThCA TMEpeNaTH 3arajibHUM CEHC TMPUCIIB'S, aje BapTo
3ayBa)XUTH, IO B opuriHam #Haerbes mnpo ‘“‘dedication and persistence”, aie
YKpailHCHKUI BapilaHT MOXE BTPATUTH JEIIO 3 BI/ITIHKIB 3HAYEHB ITUX CIIOBOCIIOTYYCHb.

“Love makes a family, strong and jolly.” — “Jlt0606 pobums poouny cuibHoo U

b

geceon.’
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[Tepexnan Baano mnepenae OCHOBHY 1JI€10 TIPO POJIb JO00B1 Y POJAMHI, ale MOXKE
BTPATUTU JESIKI aCMEeKTH 3B'3Ky MK CHJIBHOIO Ta BECENOI POJMHOI0, SKI Oynu
MIPUCYTHI B OpUTIHAI.

b

“In a family's embrace, you'll find solace.” — “V obiiimax poounu 3uaxoouw

cnokiu.”

VY nepexnaai 30epiraeTbcsl 3arajJbHUM CEHC MPO TE€, IO POJHUHA € MICIIEM
3aTUIIKY, ajle MOXKJIMBO, BTPAayaeThcs ACIIO 3 €MOIMHOro acmekTy “solace” yepes
O1JIbIII 3arajgbHe “‘CIOKIN™.

“Blood is thicker than water, our bond will never falter.” — “Kpoe eywe 6oou,
Hawl 36’430k He 31amaemvbcs.”’

[lepeksnag ycmimiHO rnepeaae rojIOBHY 1/Ie10 MPO CUIIBHUN 3B'SI30K, aje MOXKE
BIJICYTHIM NMEBHMM acmekT ‘“3matHocTi po3namartucsa’ (faltered), sixkuii mpucyTHiil y
BUX1JTHOMY BHUpa3i.

“Love shared in a family, grows endlessly.” — “Jlto606 y poouni pocme, Koau
Hero oinuuics.”

VY mepexiaai BTpadaeThes 171esl Ipo Te, 110 JF0OOB Y POJMHI POCTE 3aBASKH il
B3a€EMHOMY OOMiHY Ta CHIJILHOMY JTOCBITY.

“Family time is time well spent, creating memories that are heaven-sent.” —
“Yac, nposederuil 3 poOunoo, He 3a0y8aemuvcs HIiKoOaU. "

VY nepeknani 30epiraerbcs 3arajJbHUN CEHC, aje BTPAyalOThCs €JIEMEHTH MpO

“CTBOpEHHSI HE3a0YTHIX CITOTAJIIB” .

“The greatest enemy of knowledge is not ignorance, it is the illusion of

b )

knowledge.” — “Hatibinouiuii 60poe 3HaHb — He HE3HAHHS, A YSA6d NPO 3HAHHSA.
[Tepexmnaz BimoOpakae OCHOBHY 17110 MIPUCIIB'SL, BPaXOBYIOUH CYTHICTh PI3HUIT
MK HE3HAHHSIM 1 TIOMHJIKOBHUM YSIBJICHHSIM TIPO 3HAHHS.
“The mind is not a vessel to be filled but a fire to be kindled.” — “Po3ym — He
nOCYOUHa OJisl HANOBHEHHS, d 8020Hb, WO nompeobye 3anany.”

VY mepexnani Brpadaetrhes acrnekT “‘kindled”, sxuit mepemae imero ‘“3anany”

YOTOCh B PO3YMI, IO MOKE BIJTMBATH HA CHPUUHSTTS OPUTIHAIBHOTO BUPA3y.
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[leit mepeknan BIATBOPIOE 1710 TOTO, 1100 BUKOPUCTOBYBATH MOMKJIMBOCTI Y
BUT1THUH Yac.

b

“No pain, no gain.” — “be3 6oato Hemae nepemoau”.

[lepexmnan mepenae i€, MO AOCSITHEHHS YOTOCH LIHHOTO YacToO MOTpedye
3yCHJIb YU KEPTB.

“Out of sight, out of mind.” — “Ll]o 3 oueti, mo 3 cepys”.

Le#t nmepeknaz BimoOpaxkae MOXKIMBE 3a0yTTA YOTOCh, KOJH 1I€ BTPAYA€ThCS 3
oJIst 30pYy.

“Practice makes perfect.” — “lIpaxmuka dae 0ockonanicmo”.

[Tepexnan Bupakae i1€r0, IO TMOBTOPEHHS YHM TPEHYBAaHHS JIOMOMAraroTh
JOCSITTA BUCOKOI MaiiCTEpHOCTI.

“Rome wasn't built in a day.” — “Pum ne 6ys 30y0osanuti 3a 0eHv .

[eit nepexsian BigoOpaxae 1J1€10 TOTO, 110 BEJIUKI IOCATHEHHSI TOTPEOYIOTh Yacy
Ta TEPIIHHS.

b

“There's no place like home.” — “Hemae micysa kpawe 3a 0im”.
Le#t mepexnan BUpa)kae BIAUYTTS MPUHAICKHOCTI Ta KOM(POPTY Yy BIACHOMY
CEpEIOBHIIII.

b

“Two heads are better than one.” — “/[8i conosu kpawe, Hixc o0Ha”.

[lepexnan nepenae i1er0 €heKTUBHOCTI CMUIBHOI POOOTH Ta TyMOK.

b

“When in Rome, do as the Romans do.” — “Ilo doepesy 6edu, sk came’.
Ile#i mepekiiaq HaroJionrye Ha TMOTpedl MPUCTOCYBAHHS JO OTOYYIOUOTO
CepeIOBHILIA.

b

“You can't teach an old dog new tricks.” — “Cmapoeco kons Ha HO8I CKAKYHKU
He Haguuwl”.
[lepexnan nepenae i/1e10 CKJIATHOCTI 3MIHUA CTAPUX 3BUYOK UM T1XO/IIB.

“All that glitters is not gold.” — “He sce, wjo bauwums, 3010mo”".

[lepexnan BIATBOPIOE TMOMEPEKEHHS TPO Te, MO0 OyTH O0OEPEeKHUM Yy

CYJKEHHSIX 32 30BHIIIHIM OJUCKOM.
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“Cut your coat according to your cloth.” — “Kpoi csiti niaw 3a ceo€r
MKAHUHOI0 (c60imu mipkamu) .

[Tepexnan mepenae HEOOXiIAHICTH BIAMOBIAHOCTI MOMJIHUBOCTEH 10 yMOB 4H
pecypciB.

“Every dog has its day.” — “V koocnoeco nca € 1io2o dens .

Lleti mepekyaz nmepeaae e Toro, Mo KoskHa 0co0a Mae CBOEMY Yac.

)

“Good things come in small packages.” — “Jlobpe 3a621c0u 6ysac 68 maieHbKUX
ynakoexkax’'.

[Tepexnan Bmanuii y BUpaKeHHI 17i€i, 110 I[IHHI pedl MOXXYTh MaTH HEBEJIHUKI
pO3MIpH.

“Home is where the heart is.” — “Byounox mam, 0e cepye”.

[leit mepexnan mepenae 3HAYCHHS BIAUYTTS 3aTUIIKY Ta POJUHHOIO TEIJIa y
OyJIb-IKOMY MICIIi, /1€ 3HAXOIUThCS JTIOJICBKE CeplIe.

“If the shoe fits, wear it.” — “Axwo mygasa nioxooums, 3y ii”".

[lepexnan nepenae 171€10 BUKOPUCTAHHS MOXKJIMBOCTEH, SIKIIO BOHU MIIXOSITh
a00 BIAIMOBIIAIOTh.
“Keep your friends close and your enemies closer.” — “/lepaicu Opy3ie 61u3eKo,
a 8opoeie — uje oaudicue”.

[lepeknan mepenae MonepeHKEHHS MPO BaXIIUBICTh OYTH MUIBHUM HABKOJIO
THX, XTO MOYKE€ CTaTH 3arpo3010.

“Laugh and the world laughs with you, cry and you cry alone.” — “Cmiticsi — i
C8IM cMIiEMbCs pazom 3 mobor, niad — i mu niaveus cam’.

[eit mepexnaa nepeaae 11€10 B3a€MO/I1i COIIAIBHOI peakIlli Ha Hallll €MOIIii.

“Money doesn't grow on trees.” — “I powi He pocmyms Ha Oepesax’”.

[Tepexnan migkpecitoe HEOOXITHICTh PO3YMHOI €KOHOMIi Ta PO3YyMIHHS, WIO
rpolIi NOTpiOHO 3apOOIIATH.

“Once bitten, twice shy.” — “Kinvka pasie ykyweHnutl — 08iui ooepedxcHuil”.

[eit mepexyan BUpaXkae 1€ TOTO, IO MICIS HETaTUBHOIO JOCBIAY JIOJIUHA

cTae O1IBII 00EPEKHOIO.
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b

“People who live in glass houses shouldn't throw stones.” — “Jlroou, saxi
JHCUBYMb Y CKISIHUX OYOUHKAX, He NOBUHHI KUOAMU KaAMIHHA .

Lle#i mepeknan mepemaae TOMEPEHKEHHS TPO Te, IO JIIOAW HE TOBHUHHI
KPUTUKYBaTH IHIINX, OCKUIBKH caMi MOXYTb OYTHM Bpa3iuMBl Ta MOTEHIIIHO
MIIAI0THCS KPUTHIIL.

“The grass is always greener on the other side.” — “Tpasa 3a62icou 3eneniuia Ha
mitl CmopoHi”.

[eit mepekita BioOpaXkae 171ero mpo Te, 110 1HIIIE MicIie a00 CUTYaIlis 34al0ThCs
KpaImMHu, HiXK Te, III0 M MaEMO B JAHUH MOMEHT.

b

“There's no smoke without fire.”” — “Hemae oumy 6e3 6ocrio”.

Le# nepexnan miATBEPIXKYE 171€10, IO B KOXKHIM YYTIIl PO MO0 MOXKE OyTH
Jiesika TpaB/a.

“You reap what you sow.” — “ILlJo nociew, me u noxcHews”.

Lle#t nmepexian Bka3ye Ha Te, 10 HACHIIKU HAIUX 1M MOBEPTAIOTHCA J0 HAC y
MaiOyTHbOMY.

b

“A watched pot never boils.” — “Jloseo wexacu — eapsua ne 6yoe”.

Lle#i mepexnan mepenae 1€ Mpo Te, MO KOJIM MU YEKAEMO Ha IIOCh 3
HETEPIIHHAM, 3[JA€THCS, 10 Yac PyXa€ThCs Ty’Ke MOBUIBHO.

“Better safe than sorry.” — “Kpawe nepecmpaxysamucs, Hidic nowkooysamu .

Leli mepekiia HaroJIOIIye Ha BAKIIMBOCTI IepeA0aueHHsI MOXKIMBUX HErapas/iiB
Ta 3armo0iraHHi IXHbOT0 BUHUKHEHHS.

“Beauty is in the eye of the beholder.” — “Kpaca y ouax moeo, xmo ousumucs’”.

Le mpucniB's miAKPECIIOE, 110 CIPUUHATTS KPACH € 1HAUBIAYaTbHUM 1 3aJI€KUTh
B1JI 0COOMCTHX yIO100aHb.

“Don't bite the hand that feeds you.” — “He kycati pyxy, sika 2cooye”’.

[le mpucoiB's Haraaye Npo BaXXJIMBICTh HE 00OpaKaTH YK HE TIOIIKOKYBATH THX,

XTO Haagae JOIMOMOry.

“Every man for himself.” — “Kooicen 3a cebe”.
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Ile BUCTIOBIIIOE 1/I€0 CaMO3axUCTy Ta HEOOX1THOCT1 OpaTH BIAMOBITAIBHICTD 3a
cBOI BiIacH1 mii.

(L3 B

gnorance is bliss.” — “Hesienacmeo — wjacms”.

Lle mpucmniB's BKa3zye Ha Te, 10 1HOJI HE3HAHHS MOXe OYTH CTIPUSTIMBUM IS
IIACTS YH CIIOKOIO.

“Too many cooks spoil the broth.” — “3abacamo Kyxoeapis ncyrome 6)1bUoH .

I{e mpucmiB's monepeKye Ipo Te, M0 3aHAATO OaraTo J0eH, SK1 HaMararoThCs
KepyBaTH CUTYaIli€l0, MOKE HACTIPaB/Ii 3aIlIKOIUTH.

“Where there's a will, there's a way.” — “Axwo € badicanus, € i modxcaugicms ™.

[le mpuctiB's miAKPECTIOE, MO 3 BIAMOBIIHUM Oa)KaHHSM Ta HAIOJETJIUBICTIO
MO>KHA JIOCSTTH Oy/Ib-sIKOT METH.

b

“You can't make an omelette without breaking eggs.” — “He 3pobuw seunuyrio,
He po3ouswiu Auys’”.

Ile mpucniB's Bkazye Ha Te, IO 1HOJI JOCSTHEHHS YOTrOChb HOBOTO 4YH
MOKPAIICHHS BUMArae >KepTB Ta 3YCHUIIb.

bl

“Actions speak louder than words.” — “/lina coeopsims conocHiwe 3a cnosa’.

Ile mpucniB's Harojomrye Ha Ba)KJIUBOCTI (DAKTUYHMX i y TOPIBHSIHHI 3
OOILTHKAMH YU CJIIBaMHU.

“A picture is worth a thousand words.” — “Kapmunxa eapma mucsuy cnisg”’.

Ile nmpucniB's MIAKPECHIOE CUIY Bi3yaJdbHOTO 300paXeHHS y TOPIBHSHHI 3
0araToCIiBHUM OTTHCOM.

[li mepekyiiamm HaMararoTbCsi 30€perTd CEHC Ta BHPA3HICTh AHTIIIMCHKUX
NPUCIIB'IB Ta NMPUKA30K, ajle MOXKYTh MAaTH HIOAHCH y PO3YMIHHI Y€pe3 BIJIAMIHHOCTI
MDK KyJbTypaMu Ta MoBaMu. [{oCiiBHUI Mepekiiag MOXe BiIoOpakaTu CEHC, ajie He
3aB)KJM TOYHO TIEpeIae BCIO TIIMONHY 3HAYEHHS YU KOHTEKCTY.

[Ipu aHamizi Takux MEpeKIIaiB, BaXJIUBO BPAXOBYBATH KOHTEKCT, B SIKOMY
BUKOPHCTOBYETHCS JaHe MpUCIiB's abo mpukaska. Hampukian, “Actions speak louder

than words” Bka3zye Ha Ba)XIMBICTh Jii y MOPIBHSHHI 31 CIOBaMH, a YKpaiHCHKHIA

CKBIBAJICHT TOYHO BIJOOpaXKa€ IO 17€H0.
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Onnak, nepexinaau tuny “Every cloud has a silver lining” uu “Fortune favors
the bold” MOXyTh BTpaTuTH YacTUHY OOpPa3HOCTI a00 €MOIIHOTO HaBAaHTAXCHHS B
YKpaTHCBKi Bepcii uepe3 0coOIMBOCTI MOBH Ta KYJIBTYPHOTO CITPHIHSTTI.

3aranom, npsiMi IepeksIau IPUCTiB'iB Ta MPUKA30K AOMOMAararTh y 30epekeHH1
OCHOBHOTO CMHCIY, aji¢é 4acTO BUMAaralTh ajanTtauii A mepenadi €(eKTHBHOTO
3ByYaHHS Ta BUPA3HOCTI B YKpPaiHCBKOMY MOBHOMY cepeaoBHIIi. [Homi moTpiOHi
JOJTaTKOBI TOSCHEHHSI a00 KOHTEKCT JUIsi MOBHOTO PO3YMIHHS CEHCY MEepeKiIaleHol
dpasu.

Takum ynHOM, TIPSIMI TIEPEKITA U MPUCITIB'IB Ta IPUKA30K € BAXKJIMBUM €TArlOM B
po0OTI MepekIiaiaya, aje BUMaraloTh YBaXKHOCTI Ta TOHKOI poOOTH HaJl Iepeavueto He

JIUIIIE JIEKCUYHOTO 3MICTY, a il BUPa3HOCTI Ta METapOPUYHOCTI BUX1THOTO BUCIIOBY.

2.2.2 IIpukJjaan eKBIBAJIEHTHOI'O MePeKIaxy

[Ipu mepexnaai mpuCIiB'iB Ta MPUKA30K 13 OJHIET MOBU Ha IHIIY BUHHUKAE
CKJIQJHE 3aBJIaHHS 30€PEKEHHS HE JIUIIE JEKCUYHOTO 3MICTY, a W KYJIbTypHUX Ta
MeTaQOpUYHMX  ACTEKTIB OpUTiHATY. Y  MONepeaHbOMY MiApO3auIl  OyIiio
IIPOAHAIII30BAHO MPsMI (JIOCHIBHI) MEPEKIAId aHTJIOMOBHUX MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K
Ha YyKpaiHChKy MOBY. Temep HEOOXiMHO PO3TISHYTH MPHUKIAAA EKBIBAJIEHTHOTO
nepexsaay, € BaKIUBOIO € He JIMILE TOYHICTh Nepeaadl gppasu, ane il 30epexeHHs ii
CEHCY, EMOIIIMHOTO HABAHTAKEHHS Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

“A leopard can't change its spots.” — “Ilanama ne 3minumo cgoei popmu”.

Ile mpucniB's Harojionrye Ha TOMY, IO XapakTep a00 3BUYKU JIIOJAUHU
JUIIAIOTHCS HE3MIHHUMU.

b

“Actions speak louder than words.” — “He cnoea supiwyromos, a oina”.

BucniB nigkpecitoe BaxIMBICTh (PAKTUYHUX J11 Y TTOPIBHSIHHI 3 BUMOBJIEHUMU
CJIOBaMH.

“Birds of a feather flock together.” — “Ceoi ceoeo 3naromo .

[TpucniB's Bka3zye Ha TEHIEHIIIIO JTIOACH 00'€THYBATUCS 3 THMH, XTO € CXOKUM

3a IHTepecaMu 91 XapaKTepOM.
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b

“Cutting off the nose to spite the face.” — “Biopybamu Hic, wo6 nosziumu
oonuyus’”.

Bupas Bkazye Ha HEpO3CyIIMBI /i1, CIPsIMOBaHI MPOTH BJIACHUX 1HTEPECIB.

“Don't count your chickens before they hatch.” — “He paxyu kypuam, noxku ne
suynuaucs auys .

[Tpucni's mornepemKye Mpo HEAOOMIHIOBAHHS PU3WKIB YU TEPEXBaTIOBAHHS
MaNOyTHIX MOJIMH.

“A bird in the hand is worth two in the bush.” — “Kpawe cunuys 6 pykax, Hioic
Jrcypasens 8 Heoi”.

[lepexnan Baanumii, 00 BiH 30€pirae CEHC OpUTiHANY, 3aJUIIal0Yl MeTahOpUIHY
171e10 BTpaTu ab0 PU3UKY MPH MOIITyKax KPalioro.

b

“The early bird catches the worm.” — “Xmo pano eécmae, mozo i manku He
BUMNCEHYMD .
VYkpaiHChbKUM BapiaHT BUKOPUCTOBYE >KapTIBIMBHUM MIIX1J1 IJIs epeadl CeHCY

PO MepeBary paHHbOI0 NOYaTKy Ail.

bl b

“Actions speak louder than words.” — “He cnoea supiwyroms, a oina”.

ExBiBaJIeHTHUI Tmepekiaa YCIINHO TIEepelae aKIeHT Ha BaKJIMBOCTI
KOHKPETHUX 1.

“The pot calling the kettle black.” — “Bbouka kasce wopHOMY KA3AHY, WO BOHO
yophe”.

VYkpaincbkuii BapiaHT 30epirae 1poHi0 Ta CEHC MOPIBHIHHS JIBOX CXOXKHX, aJie
HEMPaBOMIPHO BKa3yKOUYHX OJIMH Ha OJTHOTO 00'€KTIB.

)

“When in Rome, do as the Romans do.” — “V uyscomy kpai — sk ceoim”.

ExBiBaneHTHUI nepekiaj epeaac i71er0 MPUCTOCYBaHHS JI0 MICIIEBUX 3BUYAiB
Ta TIPaBuUIL.

“Don't count your chickens before they hatch.” — “He paxyii kypuam, noku He
sUIYnUIUCA AUYs .

VKpaiHCbKMI BapiaHT BJAJO IMepefae TMONEPEIKEHHS] MNpPO OYIKYBaHHS

pe3ynbTaTy A0 WOro (akTUIHOI peai3ariii.

“Better safe than sorry.” — “Kpawe nonepeoumu, Hidxc sunpagoogysamucs’.
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[lepexman mepemae iger0 NPOQITAKTHKA Ta  YHUKHEHHS  MOMJIMBHX
HEIIPUEMHOCTEN.

“Don't put all your eggs in one basket.” — “He knaou éci stiys 6 001y KOp3uHy ”.

VYkpalHChKUI BapiaHT HAroJIONIy€e Ha PU3UKY KOHIIEHTpAIIl pecypCiB y OJJHOMY
MiCIT.

“You can't have your cake and eat it too.” — “He suiide cudimu Ha 080X
cminvysax”.

ExBiBaJieHTHUI  Tepekial  MIAKPECTIOE  HEMOXKIHUBICTh  OJHOYACHOTO
BUKOPHUCTAHHS PECYpCiB Ha Pi3HI1 IILJI1.

b

“Necessity is the mother of invention.” — “Heobxionicmb — mamu 8unaxooy .

VYkpaiHchbkuii BapiaHT Iepeaae i7er0 Toro, 1o morpeda CIIOHyKa€e JI0 MOIITYKY
pIlICHb.

“A bird in the hand is worth two in the bush.” — “Kpawe cunuys 6 pykax, Hiokc
Jrcypaeens y Heoi”.

VYKpaiHCbKMI BapiaHT MIJKPECIIOE I[IHHICTh TOrO, M0 MU BXE MAaEMO, y
MOPIBHSHHI 3 MOXJIMBUM, aJIe¢ HE BIIEBHEHUM MalOyTHIM.

“Actions speak louder than words.” — “He cnosa supiwyroms, a oina’”.

[lepexnan mepenae 1€ MPO BaXIUBICTh (DAKTUYHUX 1A y TOPIBHSHHI 3
BUMOBJICHUMHU CJIOBaMH.

“The pen is mightier than the sword.” — “Ilepo cunvniwe 3a mey”,

VYkpaiHChbKU BapiaHT BKa3ye€ Ha BIUIMB CJIOBA Ta IHTEJIEKTYaJIbHUX 3YCHJIb
MOPIBHSHO 3 CUJIOBUMH METOJIaMHU.

b

“You can't teach an old dog new tricks.” — “Cmapoeo nca nosum npuiiomam ue
Hagyuul”.

[IpucniB's nepenae i1€10 Npo CKIATHICTh 3MIHM CTAPUX 3BHUYOK UM MOTJISAIIB Y
CTapIIUX JIOJCH.

“What goes around, comes around.” — “ll]o nociew, me 1l nodxcreut”.

VYkpaiHChbKul BapiaHT BKa3ye Ha IUKJIIYHICTh HACIJKIB HAIIKUX 1.

“All that glitters is not gold.” — “He sce, wo o1uwumso, 3010mo”.
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VYkpalHCcbkuil BapiaHT Iiepefae i7er0 TOro, IO 30BHINIHICTH MOXE OyTH
0OMaHJIMBOIO.

bl

“Better late than never.” — “Kpawe nizno, nisxc nikoau”,

ExBiBasieHTHUI Tepeksia] MiAKPECTIOe BaXJIWBICTh BYAaCHOCTI, ane W
MO>KJIMBICTh 3JIHCHEHHS Jii HABITh IMi3HO.

“A rolling stone gathers no moss.” — “Kaminb, saKutl KOmMumscs, MoX)y He
Habupae”.

VYKpaiHCbKUI BapiaHT BKa3zye Ha Te, 0 Oe3NMepepBHUN pyX MOXKe 3amo0irTH
crar”ari.

“Curiosity killed the cat.” — “l[ikasicmb 3ab6una koma’.

ExBiBaneHTHU# nepexiaa nepeaae iJielo Toro, Mo IIKaBICTh MOKE MPU3BECTH
110 HEOE3MEKHU.

“Every cloud has a silver lining.” — VY koocnozo xmapa mae ceoro cpioaucmy
obecopmky”.

YKpalHCbKUM BapiaHT Mepelae ONTUMICTUYHUM TMiAXi 10 HEraTUBHUX
CUTYaIlii.

“Honesty is the best policy.” — “Yecnicmo — natikpawa noaimuxka”.

ExBiBaneHTHUN nepekiiaj nepeaae MyapicTe B TOMY, IO YECHICTh € HAMOLIbIIT
BUT1JTHUM TI1]IXOJIOM.

b

“You reap what you sow.” — “Il]o nociew, me u noxcrnew” .
VYkpaiHChbKUW BapiaHT Mepefac i/Iel0 B3aEMO3B'SI3KY MK IIMH Ta IXHIMU
HACJ1IKaMHU.

b

“The truth will set you free.” — “IIpasoa 3pobums 6ac inbHumu ”.

ExBiBaneHTHUN mepekya] MAKPECI0e BaXIUBICTh NPABAMBOCTI Ta il
BU3BOJISIFOUY CHITY.

“You can lead a horse to water, but you can't make it drink.” — “Mooicews
giogecmu 00 600U KOH5, ane Hanoimu 1o2o — Hi .

VYKpaiHCbKU BaplaHT MIJKPECTIOE MOXKIIMBICTh HAJaTH MOXJIMBICTb, aje He

3MYCUTU CKOPUCTATHUCS HCIO.

“Where there's a will, there's a way.” — “/le 6ons, mam i winsax”.
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ExBiBasieHTHUHN mepeksaj nepeaac e Toro, Mo 3 BIAMOBIIHUM OakaHHSAM
MO>KJIUBO JOCSITHYTH OyIb-5KOi METH.

“Don't put all your eggs in one basket.” — “He kxnaou éci stiys 6 001y KOp3uHy ”.

VYKpalHChKUI BapiaHT HAroJIOIIy€e Ha PU3UKY KOHIIEHTpAIIil pecypciB Y OTHOMY
MICITI.

b

“It takes two to tango.” — “Ha 06ox manok”.

[Tepexnan mepenae iAo CIiabHOI BiAMOBIAAIBHOCTI 200 y4acTi.

“Two heads are better than one.” — “/lea 2onoeu — He minbku Kpawe, aie i
besneuniue”.

ExBiBaneHTHUI nepekiia] BKa3ye Ha MepeBary CIUIbHOI AYMKH YW BUPIIIEHHS
npoOiaemMu.

)

“You can't judge a book by its cover.” — “He cydimo knuey 3a ob6k1adunxow ”.
VYKpaiHChbKUI BapiaHT MIJKPECTIO€ HEOOXITHICTh YBaXKHOTO O3HAHOMIICHHS 3

00'eKTOM TIepe]] BUCHOBKAMH.

“Every cloud has a silver lining.” — VY koocnozo xmapa mae ceorwo cpioaucmy
obecopmky”.

VYkpalHChKuil BapiaHT Mepeaae ONTUMICTHYHUN IJAXIT J0 HETaTUBHUX
CUTYaLlii.

“Actions speak louder than words.” — “He cnosa supiwyroms, a oina”.

ExBiBaneHTHUN mMepeknaa MIAKPECIOe BaXJIMBICTh (AKTUYHUX JIA Yy
MOPIBHSIHHI 3 BUMOBJICHUMH CJIOBAMU.

“A picture is worth a thousand words.” — “Kpatie ogun pa3 modaduuTH, Hi’K CTO
pa3iB MOYYyTH .

VYkpaiHChbKU# BapiaHT NIEpeae CUily BIUTMBY Bi3yallbHUX 00pa3iB.

“All roads lead to Rome.”” — “Bci oopoau eedymo 0o Pumy”.

ExBiBanieHTHUN mnepeksiagl Nepedae 1€, 10 ICHye 0arato NUISIXiB 10
JOCSITHEHHSI OJTHIET METH.

“The grass is always greener on the other side.” — “Tpasa 3a6sicou 3eneHiuia Ha

mii cmopoHi”.



44

YkpailHChKUH BapiaHT MiJKPECIIOE YSBICHHS MPO KPalliCTh YOrocCh, IO
3HAaXOJUTHCS TAJTIEKO.

AHaJI3y0un €KBIBaJICHTHI NIEPEKIIaId aHTJIIMChKUX MPUCITIB'IB Ta MIPUKA30K Ha
YKpaiHCbKYy MOBY, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 10 Oarato 3 IUX BHPa3iB YCIIIIHO
MepPEeIaloTh CBOKO CYTHICTh Ta CEMAaHTUYHUN 3MICT B IHIIIKA MOBI. YKpaiHCHKI
BIJIMOBITHUKH B1J100pa)karoTh KyJIbTYypHI Ta MOBH1 OCOOJIMBOCTI, 30€piraroun 3Ha4CHHS
Ta eMOIliITHUI BIATIHOK opuriHainy. Takuil aHami3 103BOJIAE 3PO3YMITH, SIK MYIPICTh,
nopajgr Ta >KUTTEBI MPHUHIUIN PIi3HUX KYJIbTYp MOXYTh OYyTH BHUpaXKeHI depe3

MPUCIIB'S Ta MPUKA3ZKH.

2.2.3 IIpukaaam agantamii Ta BiJIbHOTO MepeKJIaxy

[Tponec mepexiany mpuCHiB'iB Ta MPUKA30K 3 OJIHIE] MOBU Ha I1HIIY 3aBXKIU
BUMAarae Bij] Mepekiiajadya He JIMIIE BMIHHS Mepe/laTh CEHC OpUTiHay, ajie i 3HaAHHS
KyJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX Ta COLIAJbHUX BIJITIHKIB KOXXHOi MOBH. Y JTaHOMY
M1PO3I1UIT TPOBOJIUTHCSA aHAJI3 MEPEKIIaly aHTJINChKUX MPUCTIB'IB Ta MPUKA30K Ha
YKpaiHChKY MOBY 4epe3 MpU3My IXHbOI ajamnTallii Ta BUIbHOTO mepekiany. Jeski 3
HaWBIJOMIIIIMX AQHTJIOMOBHMX BHUCJOBIB MOXYTh OyTH aJanToBaHl JJIsi Kpalioro
pPO3yMiHHS Ta BimoOpakeHHs crenuiku YKpaiHChKO1 KyJIbTYPH Ta MOBHOI TpaJMIIii.

“Kill two birds with one stone.” — “Youmu 060x 3auiyie 00HUM nocmpitom”.

VYkpaincbka aganTarlisi BJAJIUM YHHOM TIepeiac 171et0 e(peKTUBHOCTI BUPIIICHHS
JIBOX 3aBJIJaHb OJTHOYACHO.

)

“When in Rome, do as the Romans do.” — “Ilodobatics, axuo éxoouut”.
BinpHuii mepekian migKpeciltoe BaKIMBICTh MPHIAIITYBAHHS J0 MICIIEBUX
3BUYAIB.
“The early bird catches the worm.” — “Xmo pano écmae — momy boe dae”.
VYkpaiHChbKUW  BapiaHT TepeNae CEHC 3araJlbHOMPHUHHATOTO IPHUCIIB'S,
3aKJIMKAIOY 0 aKTUBHOCTI Ta BIIIAHOCTI.

“Don't count your chickens before they hatch.” — “He niuu xypuam, noxu ne

BUTLYNUIUCD UYL .
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Apanrariiss BUIBHO MepeKa3ye IMopaay MOpo HEOOXIAHICTh YBaXKHOCTI Ta
peaizallii mIaHiB TITBLKH MICIS IXHBOT peatizariii.

“You can't have your cake and eat it too.” — “He obitioemvcs 6e3 wkoou”.

BinbHuit nepekinaj nepeaae ceHC HEMOXKIMBOCTI MaTH BCE OJTHOYACHO.

)

“Beggars can't be choosers.” — “Xmo npowumscsi — moti ne subupae”.

“A leopard can't change its spots.” — “Boek 00 qicy, wo 6inka 00 nenvky .

VYkpaiHChKUH BapiaHT Iepeae i71et0 Mpo He3MIHHICTh XapaKTepy.

“Don't cry over spilled milk.” — “He poznusane monoko — e nponume”.

BinbHuil mepekiia HaAroJjollye Ha HEBUT1IHOCTI CyMYBAaTH 4Ye€pe3 HEBENHUKi
BTpaTH.

“The early bird catches the worm.” — “Komy 602 nocunae paro, momy ti pamo
ecmae’”.

VYKpaiHCbKUI BapiaHT BIJIOOpa)ka€ BaXKJIMBICTh CIIPUUHATTS MOKIMBOCTEH, SK1
YKUTTS TIPOIIOHYE.

“Don't put all your eggs in one basket.” — “He xnaou éci sitiysi ¢ 00Hy KOp3uHy ”.

BinpHuii nepexnaa maKkpecaroe pU3uK KOHIICHTpaIlli pecypciB.
“It's a small world.” — “3emns kpyena”.

VY naHomy BUIAJKy BUIBHMI Nepekiaj NMepenae 3arajibHO BIAOMHN (akT mpo
dopmy 3emiii, anme BTpadae BHUXiJHE 3HaueHHsA ¢pa3u. OpuriHaibHe MPHUCTIB'A
BXKUBAETHCS, MO0 MIAKPECTUTH TE€, SIK CBIT MaJlui Ta 3B'A3aHUM, SK JIOIU 3 PI3HUX

YaCTHH TUIAHETH MOXKYTh OyTH TOB'sI3aHI.

“Dreams are the seeds of success, plant them with hard work and watch them

) b

progress.” — “Mpiti, ane He 3a0y6ati konamu Ko10053i "
VYkpaiHncbkuil miepexiaa BigoOpakae 171et0 HEOOX1THOCTI HE JIUIIE MPIsTH, a i

MpaioBaTl HaJ CBOIMH MpisMH. B oOpuriHaii roBopuThCs MpPO Te, L0 Mpii €

BOKJIMBUMU JUIS YCTIXY, ajieé BOHU BUMAraroTh Mparli Ta CTapaHHOCTI ISl peati3altii.

b

“Together we stand, united as a clan.” — “B 06'eonanni cuna’”.
BinpHuii nepekiiaa BJajaIuM YMHOM IEpeiac 171e10 CUITM KOJEKTUBY Ta €IHOCTI.
OpuriHan BHCJIOBIIIOE 170 TOro, IO KOJEKTUBHICTb Ma€ OUIbILy CHITy, HIXK

1HIUBITyaTbHICTb.
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“Family bonds are strong, they can never go wrong.” — “Kpoe ne soouys”.

VYkpaiHChbKu BapiaHT BigoOpa)kae i7el0 HEBII'€MHOCTI Ta CHJII POJUHHUX
3B's13K1B. OpuUTiHAJI BKa3ye Ha T€, [0 POJAMHHI 3B'A3KU 3aBX/IHM HAJIHI Ta HEMOPYIIIHI.

“The more you know, the less you need to say.” — “Myodpeysb moguums, 2nyneys
2oeopums”’.

VYkpaiHchbKuii BapiaHT JOTPUMYETHCS CXOXKOI 171€1, 0 MYAPI1 JIOIU HE 3aBXKIU
BHCJIOBITIOIOTHCS, @ TIIYTIL OUTBIIE Yacy TOBOPsITh. OpUTriHAIBHUN MPUCIIB'S BKa3ye HA
T€, 1110 3HAHHS I03BOJIsSIE TOBOPUTHU MEHIIIE, ajie O1IbIe PO3YMITH.

“Rome wasn’t built in a day.” — “Pum He 8i00y0yembcs 3a 00UH OeHb ™.

VYkpaiHcbka ajganTauis nepefae 1€l TOro, U0 BEIHKI CIPaBH MNOTPEOYIOTH
qacy.

“Too many cooks spoil the broth.” — “bacamo eapams kauty — ncyroms .

BinbHuil mepekiiag migKpeciroe HeOa)KaHICTh BTPYYaHHS 3aHAATO Oararbox
JIOJIEU Y OJIHY CITPABY.

“Where there's a will, there's a way.” — “Xouew — modscews”.

VYkpaiHChbKui BapiaHT Mepe/iae 11e10 Mpo JOCATHEHHS METH 3aBJISKU PIIIYYOCTI.

“Actions speak louder than words.” — “Kpawe uunxu, nisxc ciosa”.

BinbHMi nepekiiajl HaroJjaouye Ha BaXKJIMBOCTI J1H, a HE JIUIIE CIIIB.

“Don’t bite the hand that feeds you.” — “He epu3u pyxy, saxa 2o0ye mebe”.

VYkpaiHcbkuil BapiaHT BiJloOpaka€ MPUHIIMI BASYHOCTI Ta MOBAaru J10 TUX, XTO
JTOTIOMArae.

“A rolling stone gathers no moss.” — “Beomiob 6 cocmi xooumsv — xau i
sanumvcs’”.

VYkpaiHChbKU BapiaHT HAroJIONIye Ha TOMY, IO O€3MepepBHUN PyX HE Ja€
MO>KJIMBOCTI YOMYCh MPUITUITHYTH.

“Curiosity killed the cat.” — “llikasicmsb 32y6una koma”.

Binbawmii mepekiian nepenae 7110 HeOe3MneKu [iKaBOCTi.

“Every cloud has a silver lining.” — “3-nio xmapu — eunize coneuxo’’.

VYkpaiHcbka amanTaiis BHUPaXa€ ONTHUMICTHYHUN IMJIX1J J0 HEraTHBHUX

CUTYaIIi.
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(L3 ) ’

t's a piece of cake.” — “Ak 06a nanvyi 06 acgharom”.

[lepexnan Bmanuii y mepemadi BUPA3HOTO BHUPA3y IS OMKCY JIETKOCTI YU
MPOCTOTH.

VY mpotieci aHamizy afganTaiii Ta BUTbHOTO MepeKIaay aHTTHChbKUX MPUCTIB'IB Ta
PUKA30K HA YKpaiHCbKY MOBY OyJI0 BHUSIBJICHO, III0 MOBHI KOHCTPYKIIli LOTO THITY
NIJJAI0TECA  PI3HOMAHITHUM TpaHchopmalisM T Yac Mepekiany. YKpaiHChKi
BIJIMOBITHUKY BIAJIO MEPEIAIOTh CEHC Ta CEMAaHTHUYHE 3MICT aHTIINACHKUX MPHUCITIB'IB
Ta MPUKA30K, BPAaXOBYIOUH KYJIHTYpPHI Ta MOBHI BIJIMIHHOCTI.

BinpHuii mepekiajn 103BOJISIE BHECTH 3MIHM y CTPYKTYpY a00 00pa3iuBICTh
OpUTIHANY [JIsl Kpalloro pO3yMiHHA Ta BIATBOPEHHS 17€l, aJanTyloud IX 0
YKpaiHChKOi MOBHOT Ta KyJbTYypHOI cnerudiku. Y TOH ke yac, ajnamnraiis 30epirae
OCHOBHI MPUHLHUIIKA T2 MOPAJIbHI LIHHOCTI, SIKI MICTSTBCS Y BUX1ITHOMY NPUCIIB'T 4n
MPUKa3II.

Lle#t anamiz JeMOHCTpYE, IO MEpPEKIa] MPUCIIB'IB Ta MPUKA30K € CKIATHUM
3aBJIaHHSM, [0 BUMAarae Bij TEepeKiIagavya He JHIIe 3HaAHHS MOB, aje i PO3yMiHHSA
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta OCOOJIUBOCTEN BUPAKEHHS TYMOK y PI3HUX MOBaX.

VY pesynprari aHamizy 113 npucniB'iB Ta NpuUKa3zoK BUSBICHO, IO MPSIMUMN
NepeKsIaj] 3AIUIIAETHCA HAaHOUIbII BUKOPUCTOBYBAHUM METOJIOM, OXOMMUBIIN OLIBIITY
MOJIOBUHY Martepiany. EKBIBaJIEHTHHMI Tepekiaj Ta KyJIbTypHa ajamnTailisi pa3oM
CTaHOBJISITH MEHIITY YaCTHHY, IPOTE BOHW HE MEHII BaXXJIHMBi JUIsI BIpHOTO Tiepemadi
CEHCY Ta JyXy IIUX BUCJIOBIB y MPUUHATHIN JIJIS IIIJIbOBOT ayauTopii ¢hopmi (muB. Puc.

2.1).
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B Noanvui nepernag M ExsisanentHuit nepeknag M KynbTypra anantauia Ta BinbHUM NEPEKNEA

Pucynok 2.1. BukopuctanHs crnoco0iB nepekaaay s MepeKiaay aHTTIOMOBHHIX
IPUCIIB’IB Ta MPUKA30K HA YKPATHCHKY MOBY
TpynHomn mepexnany MpHUCTiBiB Ta MPUKA30K MOJSITAOTh y TOMY, IO BOHU
Bi0oOpakaloTh HE JIMIIE CJIOBA, a M KyJIbTYypHI HIOAHCH Ta OCOOJIMBOCTI MHUCIICHHS.
BuOip Merony nepeknany BU3HAYAETHCS HE JIMIIE JIHTBICTUYHUMHU BUMOTaMH, ajie i
KyJIbTYpHUM KOHTEKCTOM. OTiKe, JOCTiIKEHHS IMX CKJIaJ0BUX MOBHOI KyJIbTypH
HaJla€ HaM MOXJIMBICTh Kpalle pO3yMITH BaXKJIMBI aClEeKTH KYJIbTYPH Ta CHpHUSE

e(peKTUBHIA KOMYHIKaIlii M’k MOBaMH Ta KyJbTypaMHu.
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BUCHOBKH

VY numnomHi# poOoTi Oylo MPOBEAEHO PETENbHUM aHaji3 aHMIHChKUX
IpUCTIB'IB Ta MPUKA30K, 110 BITOOPaKalOTh PI3HOMAHITTA KyJIbTYpHHUX, COLIIaJIbHUX Ta
MOBHHMX acleKTiB. Pe3ynbratu AOCHIIKEHHS MIATBEPIWIM CKJIQIHICTh Ta
MHOTOTPAaHHICTh MPOIIECY MEePEKIIaay X BUCIIOBIB.

B xonmi mumioMHOi poboTm Oyiio JeTaahbHO MPOAHATI30BaHO CTPYKTYPHI Ta
CEMaHTUYHI1 aCMeKTH aHITNChKUX NPUCTIB'TB Ta NPHUKA30K, a TaKOXK BHUSBIICHI
TPyJIHOIIl iX mepekiany. TeopeTuuHi JpKepena MiATBEPIKYIOTh, IO MPHUCITIB'A
BUKOHYIOTh HOMIHATUBHY Ta KOMYHIKaTUBHY (DYHKIII1, y TOM Yac SIK MPUKAa3KH MalOTh
JMIlIe HOMIHATUBHUN XapakKTep.

AHani3 HasBHUX Kiacu(iKaliil ONpuUciB’iB 1 NPHUKA30K B AHIJIIHCHKIA MOBI
MIJTBEP/KYE 1XHIO PI3BHOMAHITHICTh 3a CTPYKTYpOIO Ta CEMaHTHUKOIO, IO
B1JIOOPAYKAETHCSL y PI3HUX 3MICTOBUX CHPAMOBAHOCTAX. OCHOBHI METOIU MEPEKIIATy
BU3HAYECHO SK BHOIp €KBIBAJIEHTIB, JIOCIIBHUM MEpEKIa] Ta ajanTarlis, 110 BUMAarae
THYYKOCTI Ta BpaXyBaHHS KOHTEKCTY.

AHani3z oOpaHuX NPUCIIB'TB Ta MPUKA30K TMOKA3aB iXHIO PI3SHOMAHITHICTh
CTPYKTYpPHUX (POpM Ta IIMPOKUH CIEKTP CEMaHTHUYHHMX 3HAYEHb Yy PI3HUX cdepax
(ITpucmiB'st 31 3MICTOM TPO IIHHICTh, BUTOAY, Yac Ta MOXKJIMBOCTI, CIIOCTEpEIKEHHS,
MOPIBHSIHHS, 3arajibHOBiAOMI icTUHM, PexoMeHparlii, monepeaKeHHs, MPUHLIUIN Ta
KUTTEBI TipaBuiia, [lopiBHUIIBHI Ta aHAJIOTT4HI BUpa3u, [IopiBHSHHS pi3HUX CUTYaIlIH).
[le mimkpecntoe 3HAYEHHS IUX BHUCIOBIB Y BUPAKEHHI >KUTTEBUX MYJIPOCTEH Ta
BU3HAYEHHI KYJbTYPHUX LIHHOCTEH.

3a IONOMOrO0 KaTeropii mpsMOro Inepekiany, €KBIBAJIGHTHOTO MepeKiamdy,
KyJbTYPHOI aanTallii Ta BUIHOTO MEepeKIay BAAIOCs Kilacu(iKyBaTH Pi3HI MiIX0U
710 TIEpEeKJIay MPUCITIB'IB Ta MPUKa30K. 3p00JeHO BUCHOBOK, IO MEPEKIa MPUCITIB'B
Ta TMPUKA30K MA€ CBOI BUKJIMKH 4Yepe3 IXHIO YHIKaJbHY CTPYKTYpy Ta TJIHOOKHIA
KOHTEKCTYaTbHUI CMHCI, IKUW YacTO CKJIIQJHO BiITBOPUTH O€3 BTpAaTH 3HAUEHHS a00

BHUPA3HOCTI.
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3a pesynbTaTamMu aHalizy OyJio BCTAHOBJIEHO, IO MPSIMUN Nepekiaia, Xxoya i
HAWOUTBII TOIIMPEHUN, HE 3aBXAM 3JaTHUM TepeJaTH MOBHICTIO 3HAYEHHS Ta
EMOIIMHUI BHUpa3 aHMIINCHKUX TPHUCTIB'TB Ta MNPUKA30K YKPaiHCHKOI MOBOIO.
ExBiBasieHTHUI1 mepekiaj 103BOJsie 30€perTy OCHOBHMI 3MICT, ajie 1HOJI BTpadae
KOJIOPHUT Ta 0COOJIMBOCTI BUCTOBIIOBaHHs. CripoOu KyabTYpHOI aanTallii Ta BIIbHOTO
NepeKsIaay 103BOJIAIOTh a/IallTyBaTH 111 BUCJIIOBH JI0 YKPATHCHKOTO KOHTEKCTY, ajie Mpu
IIbOMY TOTPEOYIOTh YBAXHOTO TMIAXOMy I 30€pEKEHHS IXHBOTO CEMAaHTHYHOTO
HABAHTAXKEHHS Ta EMOIIIHHOTO BUPa3y.

VY3aranpHI0I04H, POOOTa MAKPECTIOE HEOOX1THICTh KOMIUIEKCHOTO T1IX0Ty 10
nepeKaaay MNPUCTIBIB Ta MPUKA30K, BPAXOBYIOUM CIEUHU(IKY MOBH, KyJIbTYpHI
0COOJIMBOCTI Ta KOHTEKCTYaJbHUHN 3B'A30K IS MAaKCUMAJIbHO TOYHOTO BiATBOPEHHS
iXHBOTO 3HAUEHHS Ta eMOIITHOTO 3a0apBICHHS.

A, JlebeneBa Amnacracis CepriiBHa, CBOIM MIAIUCOM 3acBIIUyl0, IO MOS
kBamdikaiiitHa pobota «CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI  aHTJIHACHKUX
MPUCIIIB’IB 1 MPUKA30K Ta TPYIHOIII IX MEPEKIaay » BUKOHAHA 3 JOTPUMAHHAM YCIX
BUMOT JI0 HayKOBOI €TUKH Ta MOBAaru JI0 1HTEIEKTyaJlbHUX HaJ0aHb, CAMOCTIMHO Ta
iHauBigyanpHo. Ilim dvac HamucaHHsS poOOTH s JOTPUMYBaIach MPHUHIIMIIIB
aKaJeMIyHOl  JOOpOYECHOCTI Ta HeCy BIANOBIJAIBHICTH 32  MOPYIUEHHS

3araJIbHOIIPUUHATHX MPABUII LIUTYBAHHS.
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SUMMARY

The thesis “Structural-Semantic Features of English Proverbs and Sayings and
Challenges in Their Translation” delves into the intricate world of English proverbs
and sayings, exploring their structural and semantic peculiarities and the complexities
involved in translating them. The research encompasses a comprehensive analysis of
113 expressions, employing various translation approaches such as direct translation,
equivalent translation, and cultural adaptation, shedding light on the multifaceted
nature of these linguistic and cultural artifacts.

The study commences with a theoretical framework, establishing the theoretical
significance of investigating the structural and semantic aspects of proverbs and
sayings. It outlines the relevance of these linguistic constructs in reflecting cultural
values, life principles, and societal norms. The theoretical foundation sets the stage for
a thorough examination of their classification, translation challenges, and the impact
of cultural nuances on the translation process.

In the context of international relations, the study of structural and semantic
aspects of English proverbs and sayings acquires special importance because of their
role in the transmission of cultural concepts, traditions and values. The analysis of these
linguistic units allows us to reveal not only linguistic, but also sociocultural aspects of
English-speaking communities, which determine the relevance of our work.

The theoretical basis of our work was made up of the works of such researchers
as O. Dudenko [6], P. Newmark [44], O. Korunets [7], I. Onyshchenko [13], M. Baker
[23], V. Mider [40; 41], and others in the field of phraseology, paremiology and its
translation.

The purpose of this thesis is to systematize and analyze the structural and
semantic features of English proverbs and sayings in order to determine the difficulties
that arise in the process of their translation into Ukrainian.

To achieve the set goal, the following tasks must be solved:

1) based on the theoretical literature on the topic, analyze the existing definitions

of proverbs and sayings;
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2) describe the existing classifications of proverbs and sayings in the English
language;

3) highlight the main ways of translating proverbs and sayings;

4) carry out a structural and semantic analysis based on selected English-
language proverbs and sayings from authoritative lexicographic publications and
corpora of texts;

5) analyze the translation of English proverbs and sayings

6) summarize the obtained results.

The object of research is English proverbs and sayings.

The subject of the study was the translation of English proverbs and sayings into
Ukrainian, as well as their structural and semantic features.

The research material is a selection of 113 English-language proverbs and
sayings, selected by the continuous sampling method from authoritative lexicographic
sources and text corpora.

Taking into account the goal and object of the research, this thesis used a wide
range of methods to analyze the structural and semantic features of English proverbs
and sayings, as well as to identify difficulties associated with their translation:

1) Literary and source analysis in order to form a theoretical base and understand
the phenomenon of proverbs and sayings, an analysis of scientific literature and sources
devoted to this issue was carried out. This method made it possible to systematize
information and determine the main theoretical approaches to the study of this subject.

2) Structural and semantic analysis to reveal the structural and semantic features
of proverbs and sayings. The structure of phraseological units, their semantic
components, features of formation and semantic nuances were analyzed.

3) Contrastive analysis to identify translation difficulties, a contrastive analysis
was conducted between English proverbs and sayings and their counterparts in
Ukrainian. This method made it possible to identify features that may complicate the

exact translation of phraseological units.
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4) Statistical analysis for the processing and analysis of the obtained data,
statistical methods were used, which made it possible to systematize and summarize
the information collected during the study.

The translation of English proverbs and sayings into Ukrainian is a difficult task,
not only because of the difference in the structure of both languages, but also because
of the special nature of these phraseological constructions. Phraseologisms differ from
other linguistic units in that they have a free stable composition, a single semantic
meaning and often express imagery. The main problem in translation is that the
meaning of phraseological units can be difficult to convey, after which it can be unique
for each language and culture. Many proverbs and sayings have deep cultural roots, so
accurately reproducing their meaning in another language can be challenging.

When translating English-language proverbs and sayings, difficulties arise
because of the national-cultural context that affects their meaning. This aspect, known
as the idio-ethnic component, represents cultural and national nuances of meaning that
cannot always be accurately conveyed in another language. As a result of the
translation, there may be a discrepancy in the lexical composition, structure and images
between the source and target phraseological units.

A comparative analysis of English and Ukrainian proverbs and sayings indicates
their significant difference in semantic and lexical features. This difference arises from
the different historical, social, economic conditions and mentality of the two cultures.
Geographical location, climate, national consciousness, mentality and language
characteristics are key factors determining these differences.

It is important to note that many proverbs and sayings in both languages are
polysemantic, that is, they have several meanings, which makes them similar and
simplifies the process of translation and comparison. When choosing the most accurate
Ukrainian equivalent for English phraseological units, it is important to be guided by
analogy, especially regarding the main meaning of the given phrase.

Ukrainian and English proverbs and sayings reflect different images and
symbols to convey similar ideas or concepts. These different images testify to the
difference in social standards and cultural characteristics of both peoples. For example,
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it is pointed out that there is no direct equivalent between certain English proverbs and
Ukrainian ones. This may explain why each culture has unique concepts and images
that may be difficult to accurately reproduce in another language.

An important stage in the translation process is the use of partial equivalents,
which, although they contain certain differences in the lexical or grammatical structure,
ensure the preservation of the meaning and stylistic orientation of the original
phraseological unit. It is noted that such partial equivalents can be both lexical and
grammatical, and their degree of adequacy is equivalent to full equivalents.

This complex approach to the study of the structural and semantic features of
English proverbs and sayings allowed us to gain a deep understanding of their
functioning and the difficulties of translation, which opens up opportunities for further
research in this area.

The theoretical significance of the study lies in revealing the peculiarities of
phraseological units that reflect the cultural, historical and social aspects of English-
speaking communities.

Practical meaning of work. The results of the research can be used in the
educational process for in-depth study of lexicology, as well as the theory and practice
of translation. They are of relevance to students and scholars interested in linguistics,
cultural studies, and translation studies. In addition, the data obtained during the work
can be used to solve practical tasks in the field of translation, contributing to the
improvement of the quality of translations of proverbs and sayings between the English
and Ukrainian languages.

The scientific novelty of the presented work consists in an attempt to analyze the
peculiarities of the translation of English proverbs and sayings, as well as the analysis
of their structure and semantics.

When translating proverbs and sayings from English to other languages, it is
important to take into account the linguistic and extra-linguistic features of both
languages. Linguistic aspects include not only words, but also cultural contexts that are
important for understanding proverbs and sayings. Each proverb has its own unique

meaning in a specific cultural context. Therefore, it is important to convey these
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cultural nuances, taking into account the peculiarities of the original language. It is
unacceptable to translate proverbs literally, relying only on the first meaning of words
in the dictionary.

In the section dedicated to the definition of proverbs and sayings, the work draws
on O. Korenets' functional approach, highlighting their dual functionality as linguistic
elements that serve both nominative and communicative purposes. The analysis
underscores the importance of recognizing the distinctive features that differentiate
proverbs from sayings, providing valuable insights into their inherent characteristics.

The subsequent sections delve into the classification and characteristics of
English proverbs and sayings, exploring their diverse thematic categories and linguistic
structures. The research identifies key semantic groups, including expressions related
to values, benefits, time, possibilities, observations, comparisons, universal truths,
recommendations, warnings, principles, rules, and analogical expressions. This
classification provides a nuanced understanding of the semantic richness encapsulated
in these linguistic gems.

The exploration of translation challenges reveals that direct translation, the most
prevalent approach, often falls short in capturing the full meaning and emotional
nuances of English proverbs and sayings in Ukrainian. Equivalent translation preserves
the core meaning but may sacrifice the idiomatic expression. Cultural adaptation and
free translation attempts to tailor these expressions to the Ukrainian context,
emphasizing the importance of a meticulous approach to retain their semantic and
emotional essence.

In the thesis, a thorough analysis of English proverbs and sayings reflecting the
diversity of cultural, social and linguistic aspects was carried out. The results of the
study confirmed the complexity and multifaceted nature of the process of translating
these sayings.

The analysis of the selected proverbs and sayings showed their diversity of
structural forms and a wide range of semantic meanings in different areas (Proverbs
with content about value, benefit, time and opportunities, Observations, comparisons,

well-known truths, Recommendations, warnings, principles and rules of life |,
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Comparative and analogous expressions, Comparison of different situations). This
emphasizes the importance of these sayings in expressing life wisdom and defining
cultural values.

Using the categories of direct translation, equivalent translation, cultural
adaptation and free translation, it was possible to classify different approaches to the
translation of proverbs and sayings. It is concluded that the translation of proverbs and
sayings has its own challenges due to their unique structure and deep contextual
meaning, which is often difficult to reproduce without losing meaning or
expressiveness.

Based on the results of the analysis, it was established that direct translation,
although the most common, is not always able to fully convey the meaning and
emotional expression of English proverbs and sayings in the Ukrainian language. An
equivalent translation allows you to preserve the main meaning, but sometimes loses
the flavor and features of the expression. Attempts at cultural adaptation and free
translation make it possible to adapt these expressions to the Ukrainian context, but at
the same time, they require a careful approach to preserve their semantic load and
emotional expression.

Summarizing, the work emphasizes the need for a comprehensive approach to
the translation of proverbs and sayings, taking into account the specifics of the
language, cultural features and contextual connection for the most accurate
reproduction of their meaning and emotional coloring.

In conclusion, the research underscores the intricate nature of translating
proverbs and sayings, emphasizing the need for a comprehensive approach that
considers linguistic, cultural, and contextual factors. The findings contribute to the
broader understanding of these linguistic phenomena, providing valuable insights for
translators, linguists, and anyone interested in the interplay between language and
culture.

Keywords: Proverbs, Sayings, Translation Challenges, Cultural Adaptation,
Semantic Analysis, Linguistic Elements, Direct Translation, Equivalent Translation,

Cultural Nuances, Contextual Understanding, Language and Culture.



